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VERTO

INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

NOZYCE DO ZYWOPLOTU
52G567

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA
DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

WYMAGANIA SZCZEGOLOWE DLA NOZYC DO ZYWOPLOTU
ZASILANYCH Z SIECI ELEKTRYCZNE)

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania nozyc do zywoplotu nalezy
przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa
wlasnego i oséb postronnych prosi sie o przeczytanie niniejszej
instrukcji przed rozpoczeciem pracy nozycami do zywoptotu. Prosi
sie o zachowanie instrukcji w celu pézniejszego wykorzystania.

« Trzymad wszystkie czesci ciata z dala od noza. Nie probowac¢
odsuwac cietego materiatu lub przytrzymywaé go przy
pracujacym nozu. Zakleszczony materiat usuwacé jedynie po
wylaczeniu urzadzenia. Chwila nieuwagi przy uzywaniu nozyc do
zywoptotéw moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

« Narzedzie elektryczne nalezy trzymac za izolowane ptaszczyzny
uchwytu, poniewaz néz moze zetkna¢ sie z przewodem
zasilajacym. Kontakt noza z przewodem pod napieciem moze
spowodowacd pojawienie sie napiecia na metalowych elementach i
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

« Przy niepracujagcym nozu trzymaé nozyce do zywoplotu za
uchwyt. Przy transporcie lub przechowywaniu sekatora zawsze
nakladac ostone ochronna. Staranne obchodzenie sie z urzagdzeniem
zmniejsza ryzyko obrazen w wyniku kontaktu z nozem.

« Trzymac przewdd z dala od strefy ciecia. Podczas pracy przewdd
moze znajdowac sie w zywoptocie i zostac przypadkowo przeciety.

INSTRUKTAZ

o Przed uzyciem sprawdz rozwiniety przewdd zasilajacy czy nie jest
uszkodzony lub zuzyty.

o Nie uzywa¢ nozyc do zywoptotu, jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony lub zuzyty.

e Przed podfgczeniem nozyc do zywoptotu do sieci zawsze nalezy
upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

« Nozyce do zywopftotu wolno podtaczac tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktore przerwie
zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30m, w czasie krétszym niz 30ms.

« Do podtaczenia nozyc do zywoptotu stosuj odpowiedni przewdd
zasilajacy przystosowany do pracy na zewngtrz pomieszczen.

« Jesli przewdd podczas pracy uszkodzi sig, odigcz bezzwtocznie zasilanie.
NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED ODtACZENIEM ZASILANIA.

« Utrzymuj rozciggniety przewéd zasilajacy z dala od elementéw tnacych

« Nie pozwalaj obstugiwac nozyc do zywoptotu dzieciom oraz osobom
nie zapoznanym z instrukcja obstugi.

« Nie przycinaj zywoptotu, gdy inne osoby sa w poblizu.

« PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
lub wystepujace zagrozenia wobec innych 0séb lub otoczenia.

PRZYGOTOWANIE

« Podczas pracy zawsze no$ solidne obuwie, dtugie spodnie.

e Zawsze stosuj srodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,
ochronniki stuchu.

« Sprawdz dokfadnie teren, w ktérym bedziesz pracowac i usun
wszystkie przedmioty, ktére moga by¢ przyczyna uszkodzen
elementéw tnacych nozyc.

e Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy brzeszczot nozyc do zywoptotu
nie jest uszkodzony.

« Pracuj trzymajac oburacz nozyce do zywoptotu.

« Przedtuzacz zasilajgcy umocuj w rekojesci tak, aby nie byto mozliwe
przypadkowe roztgczenie.

UZYTKOWANIE

e Pracuj tylko przy S$wietle dziennym lub przy bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

« Unikaj przycinania mokrego zywoptotu.

« Zawsze upewnij si¢, ze twoje nogi stoja pewnie.

» Przenoszac nozyce do zywoptotu wytacz silnik.

AN
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e Nie uzywaj nozyc do zywoptotu z uszkodzonymi ostonami,
obudowami lub bez dotgczonych oston.

« Wiacz silnik zgodnie z instrukcjg zwracajac uwage czy konczyny sa z
dala od elementu tnacego.

« Upewnij sie, ze otwory wentylacyjne w obudowie sg wolne od
zanieczyszczen.

« Przed uruchomieniem nozyc do zywoptotu upewnij sie czy obie rece
pewnie trzymaja urzadzenie.

« Nie trzymaj rak i stop w poblizu czesci ruchomych.

Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego:

- za kazdym razem gdy odchodzisz od urzadzenia;

- przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawg urzadzenia;

- po kontakcie elementu tngcego z obcym przedmiotem - sprawdz
czy urzadzenie nie jest uszkodzone.

« Naprawy nozyc do zywoptotu powinny dokonywac tylko osoby
uprawnione.

« Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytwdrce czesci zamienne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Utrzymywac¢ w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢
pewnym, ze nozyce do zywoptotu beda bezpiecznie pracowac.

» Wymienia¢w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub uszkodzone

czesci.

Chroni¢ nozyce do zywoptotu przed wilgocia.

Przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci i z nasunieta ostong elementow

tnacych.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych
$rodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW.
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. Uwaga zachowaj szczegoélne srodki ostroznosci
2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!
3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)
. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem  czynnosci
obstugowych lub naprawczych

5. Uzywaj rekawic ochronnych

6. Uzywaj odziezy ochronnej
7
8
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. Uzywaj obuwia ochronnego

. Chron przed wilgocia

9. Klasa druga ochronnosci

10.Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych
11.Uwaga na odtamki

12.Do stosowania na zewnatrz pomieszczen

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Nozyce do zywoptotu sa recznym elektronarzedziem napedzanym
za pomoca jednofazowego silnika komutatorowego, nie wymagaja
uziemienia ochronnego (Il klasa izolacji). Opisywane nozyce s3
przeznaczone do wykonywania prac w ogrodzie przydomowym jak:
strzyzenie zywoptotéw, krzakow i krzewdw. Kazde inne zastosowanie,
ktore nie zostato dopuszczone w ponizszej instrukcji obstugi, moze
prowadzi¢ do uszkodzenia nozyc i stanowi¢ powazne zagrozenie dla
uzytkownika. Nozyce do zywopfotu przeznaczone sa wytacznie do
zastosowan amatorskich.

Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.



OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

Listwa nozowa

Ostona reki

Uchwyt prowadzacy

Przycisk blokady wytacznika

Rekojesc zasadnicza

Wiacznik

Uchwyt przewodu

-

PNORWN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>E

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona listwy nozowe;j - 1szt
2. Ostona reki -1 szt
3. Whkret -4 szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MONTAZ OSLONY REKI

Przezroczysta ostona reki o duzej powierzchni zabezpiecza przed

zranieniem i umozliwiajgca jednoczesnie dobry widok na listwe nozowa.

o Umiesci¢ ostone reki (2) na obudowie nozyc i zamocowac
dostarczonymi wkretami (rys. A).

PRACA /USTAWIENIA

Napiecie sieci musi odpowiadaé¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej nozyc.

WLACZANIE - WYLACZANIE

Nozyce do zywoptotu posiadaja bezpieczny wiacznik, wymagajacy
@ uzycia obu rak celem uruchomienia.

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk blokady wtacznika (4) i przytrzymujac go
wcisna¢ przycisk wiacznika (7).

Wylaczanie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (7) lub przycisk
blokady wiacznika (4).

Nozyce pracuja dopiero po réwnoczesnym nacisnieciu jedna reka
przycisku blokady wytacznika (4) na uchwycie prowadzacym (3),
a druga reka wytacznika (7) na rekojesci zasadniczej (6). Zwolnienie
nacisku na jeden z wiacznikéw powoduje zatrzymanie pracy nozyc.
Hamulec bezpieczenstwa ruchu nozy unieruchamia je w czasie
ponizej 1's po zwolnieniu wiacznika.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Przed przystapieniem do pracy doktadnie skontrolowa¢ zywoptot pod
katem niewidocznych przedmiotéw takich jak np. ploty, siatka itp.

» Podfaczy¢ nozyce do odpowiedniego przedtuzacza.

« Zamocowac przewod przedtuzacza w uchwycie przewodu (8) (rys. B).

» Przycinajac dtugie gatezie nalezy prace wykonywaé stopniowo,

warstwami.
« Nozycami mozna pracowac wytacznie wtedy, gdy zywoptot jest suchy.
« Po zakonczeniu pracy natozyc¢ ostone listwy nozowej.

PRZYCINANIE ZYWOPLOTOW
« Oprécz strzyzenia zywoptotéw nozyce mozna stosowac takze do
@ przycinania krzewow i krzakéw.

» Najlepszy wynik ciecia uzyskuje sie prowadzac listwe nozowa w taki
sposob, aby byta ona skierowana pod katem okoto 15° do zywoptotu.

« Obustronna listwa nozowa i przeciwbiezne noze umozliwiaja cigcie w
obu kierunkach lub ruchem wahadtowym (rys. C).

« Aby uzyskac jednakowg wysokos¢ zywoptotu, zaleca sie rozciggniecie
sznurka lub linki wzdtuz przycinanej krawedzi zywoptotu. Gatezie
wystajace ponad wyznaczona linie nalezy obcig¢ (rys. D).

« Aby naprowadzi¢ gatezie pod noze, nalezy przesuwac listwe nozowga
rownomiernie do przodu lub tytu po linii ciecia.

VERTO

« Boki zywoptotu nalezy przycina¢ wykonujac ruchy po tuku, od dotu
do gory (rys. E).

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

Zachowac¢ ostroznosc ze wzgledu na ostre krawedzie nozy tnacych.
Kiedy nozyce nie sq uzywana listwa nozowa powinna by¢ zawsze
zabezpieczona ostona.

CZYSZCZENIE

« Korpus nozyc i elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ za
pomoca miekkiej szczotki i Sciereczki.

« Nie uzywa¢ wody ani srodkéw zawierajacych rozpuszczalnik lub
substancje polerujace.

« Pamieta¢, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie nozyc zawsze byly
drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Skontrolowa¢ nozyce pod katem oczywistych usterek takich jak
poluzowany lub uszkodzony néz, luzne potaczenia Srubowe i zuzyte
lub uszkodzone elementy konstrukcyjne.

« Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia s nieuszkodzone i wtasciwie
zamontowane. Przed uzyciem nozyc nalezy przeprowadzi¢ wszelkie
niezbedne prace konserwacyjne i naprawcze.

e Po kazdym uzyciu oczysci¢ listwe nozowa i spryskac ja sprayem

konserwujagcym. Podczas dtuzej trwajacych prac zaleca sie

smarowanie nozy cienkg warstwa oleju w regularnych odstepach

czasu (rys. F).

Skontrolowac stan ostrzy nozy.

» Nozyce przechowywaé w bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla
dzieci miejscu.

» Nie umieszcza¢ innych przedmiotéw na obudowie nozyc.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany

serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Nozyce do zywoplotu

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 600 W
Predkos$¢ obrotowa na biegu jatowym 1700 min’'
Klasa ochronnosci Il
Szerokos¢ ciecia 450 mm
Dtugo$¢ listwy tngcej 510 mm
Maksymalna grubos¢ cietej todygi 16 mm
Masa 2,45 kg
Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Wartosc¢ przyspieszen drgan na uchwycie przednim:
a,=4,38m/s*> K=1,5m/s’

Wartosc¢ przyspieszen drgan na uchwycie tylnym:
a,=3,37m/s> K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zakfadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje

nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in.
jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji,
naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z
dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006
Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez
zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



VERTO

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafmtfacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Nozyce do zywoptotu
/Product/ /Hedge Trimmer/

/Termék/ / Sévényvdgo/

Model

/Model./ 52G567

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives./
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/UE /

2014/30/UE Elektromdgneses sszeférhet6ség/

Dyrektywa o Emisji Hatasu do Srodowiska 2000/14/WE/2005/88/WE/
Zatacznik V

/Noise Emission Directive 2000/14/WE/2005/88/WE/Annex V

/Az irdnyelv a kérnyezeti Zaj 2000/14/WE/2005/88/EK/Melléklet V

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Poziom mocy akustycznej Lw,=98dB(A)

/Sound power level/

/Térfogat/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lw,= 101dB(A)
/Guaranteed sound power level/

/Garantdlt mennyiség/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-15:2009+A1; ZEK 01.2-08/12.08; EN
55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2013 ;

Jednostka notyfikowana

/Noified body/

/Bejelentett szervezet/

Notified Body 0197. TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2,
90431 Nirnberg, Germany

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 12
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcié Gsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozdsség
teriiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa ( T "
/-/sze'l _gx:fz'&

Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-04-21

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX [EhE
SERVICE &

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HEDGE TRIMMER
52G567

CAUTION: BEFORE USING THE TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED REQUIREMENTS FOR HEDGE TRIMMERS SUPPLIED
FROM ELECTRICAL POWER NETWORK

WARNING: Observe safety regulations when using the hedge
trimmer. For your own and other persons’ safety read this manual
before starting to work with the hedge trimmer. Please keep this
manual for future reference.

Keep all body parts away from the blade. Do not attempt to move
processed material or hold it close to working blade. Remove
jammed material only when the tool is switched off. A moment of
inattention when using the hedge trimmer may cause serious injuries.
Keep electric tool by insulated surfaces on the handle, because
the blade may get in contact with the power cord. When the blade
touches live wire, voltage my appear on metal parts and cause electric
shock.

When the blade is not working, hold hedge trimmer by its
handle. In transport or storage of hedge trimmer always put on
the protection cover. Careful tool handling reduces risk of injuries
resulting from contact with blade.

Keep power cord away from cutting area. The power cord may be in
hedge and get accidentally cut.

INSTRUCTIONS

« Before use check unwound power cord against damages and wear.

« Do not use hedge trimmer when the power cord is damaged or worn
out.

« Before connecting the hedge trimmer to a power network ensure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

« Connect the hedge trimmer only to electrical system equipped with
residual current circuit breaker that will cut the power off when earth
leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

« Connect the hedge trimmer only with appropriate power cord,
designed for outdoor use.



If the power cord is damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING THE POWER SUPPLY.

Keep unwound power cord away from cutting parts.

Do not allow children and persons not familiarized with instruction
manual to operate the hedge trimmer.

Do not trim hedge when there are other persons nearby.
REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or
emerging hazards to other persons or surrounding.

PREPARATION

When working always wear sturdy shoes and long trousers.

Always use personal protection measures, such as protective glasses
and earmuff protectors.

Carefully check the area where you plan to work, remove all objects
that might cause damage to cutting parts of the trimmer.

Before each use ensure the hedge trimmer blade is not damaged.
When working hold the hedge trimmer with both hands.

Put the extension cord for powering the hedge trimmer in the tool
handle, so accidental disconnection is impossible.

USE

Work only in daylight or in very well illuminated places.

Avoid trimming wet hedges.

Always ensure you stand firmly on the ground.

Switch off the motor when carrying the hedge trimmer.

Do not use the hedge trimmer with damaged shields, body or without

shields.

Ensure your limbs are away from cutting parts and switch on the

motor accordingly to instruction manual.

Ensure the ventilation holes are free from obstructions.

Ensure you hold the hedge trimmer firmly with both hands before

starting up the tool.

Do not keep your hands or feet close to moving parts.

Remove plug from mains socket:

- whenever you go away from the tool;

- before checking, cleaning or repairing the tool;

- after the cutting part contacts another object - ensure the tool is
not damaged.

Only authorised persons should repair the hedge trimmer.

Use only spare parts recommended by the manufacturer.

MAINTENANCE AND STORING

Keep in good condition all components to ensure the hedge trimmer
works safely.

To keep the operation safe, replace worn out and damaged parts.
Protect the hedge trimmer against humidity.

Store the tool beyond reach of children and with cutting parts shield
on.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS

DRE
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. Warning, use precaution measures

. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein!

Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors)

VERTO

Disconnect the power cord before starting maintenance or servicing.
Use protective gloves

Use protective clothes.

Use protective shoes.

Protect against humidity.

Protection class 2

10.Do not put your hands or legs close to cutting parts

11.Watch out for splinters.

12.For outdoor use.

CONSTRUCTION AND USE

Hedge trimmer is a hand-held power tool driven by a single-phase
commutator motor. The tool does not require earth lead (insulation
class I1). Described hedge trimmer is designed for home garden works,
such as trimming hedges, bushes and shrubs. Any other use, that is not
allowed in this instruction manual, may cause damage of the trimmer
and constitute serious risk for the user. Hedge trimmer is designed for
amateur use only.

Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Blade

Hand guard

Guide handle

Switch lock button

Main handle

Switch

Power cord holder

N, R

©

-
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* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Blade shield -1 pce
2. Hand guard -1 pce
3. Screw -4 pcs

PREPARATION FOR OPERATION

HAND GUARD INSTALLATION

Large, transparent hand guard protects against injuries and allows to see

the blade clearly.

« lace the hand guard (2) on the hedge trimmer body and fix with
supplied screws (fig. A).

OPERATION / SETTINGS

The mains voltage must match the voltage on the hedge trimmer
rating plate.

SWITCHING ON - SWITCHING OFF

Hedge trimmer features safe switch that requires both hands to activate.
Switching on - press the switch lock button (4) and hold, then press
the switch button (7).

Switching off — release pressure on the switch button (7) or switch lock
button (4).

The hedge trimmer starts operation only when two buttons are
pressed at the same time, the switch lock button (4) with one hand
and the switch (7) located on the main handle (6) with the second
hand. When one of the buttons is released the hedge trimmer stops.
Safety brake of the blade will stop the blade in less than 1 second
after the switch is released.

INSTRUCTIONS REGARDING SAFE USE

Before starting to work check the hedge carefully against invisible
objects, such as fence, mesh etc.

« Connect hedge trimmer to appropriate extension cord.

« Put the extension cord in the power cord holder (8) (fig. B).

®
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« When trimming long branches perform the work gradually, by layers.
« Operate the hedge trimmer only when the hedge is dry.
« After the work is finished put the blade shield on.

TRIMMING HEDGES

« Besides trimming hedges, the hedge trimmer can also be used to trim
bushes and shrubs.

o The best results can be achieved when guiding the blade so it is at an
angle of approx. 15° with respect to the hedge.

« Two sided blade and counter-moving cutting parts allows cutting in
both directions or swinging motion (fig. C).

« To obtain uniform height of hedge, extending a rope or a line along
trimmed hedge plane is recommended. Cut branches protruding
above the defined line (fig. D).

« To guide the branches into the blade, move it evenly forward or
backward along the line of cutting.

« Perform hedge sides trimming in arc motions, from bottom to top
(fig. E).

OPERATION AND MAINTENANCE
Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.
Exercise caution due to sharp edges of cutting teeth. When not in
use, the blade shall always be protected with the blade shield.

CLEANING

« Clean hedge trimmer body and plastic parts with soft brush and cloth.

« Do not use water or agents with solvents or polishing substances.

« Remember to always keep the ventilation holes of the hedge trimmer
casing clean.

MAINTENANCE AND STORING

« Check hedge trimmer against obvious damages, such as loosened
or damaged blade, loose screw joints and worn out or damaged
structural parts.

« Ensure guards and protection parts are not damaged and installed
properly. Carry out all necessary maintenance and repair works before
using the hedge trimmer.

« Clean the blade and spray preserving liquid on it after each use. When
operating the tool for a long time, it is recommended to regularly
lubricate the blade with thin layer of oil (fig. F).

« Check condition of blade edges.

« Store the hedge trimmer in a safe, dry place, beyond reach of children.

« Do not put any objects on the hedge trimmer body.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the

manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Hedge Trimmer

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 600 W
Idle rotational speed 1700 rpm
Protection class Il
Cutting width 450 mm
Blade length 510 mm
Maximum diameter of cut branch 16 mm
Weight 2,45 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 89,9 dB(A) K = 3,59 dB(A)

Sound power: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Vibration acceleration value (front handle): a, = 4,38m/s* K=1,5 m/s>
Vibration acceleration value (rear handle): a, = 3,37m/s* K=1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household

wastes, but should be utilised in proper recycling centres. Obtain
information on waste recycling from your seller or local authorities.
Used electric and electronic equipment contains substances active in
the natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential

risk for the environment and human health.
*The right to make changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

HECKENSCHERE
52G567

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES
GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE ANFORDERUNGEN FUR HECKENSCHEREN, DIE VOM

ELEKTRISCHEN NETZ VERSORGT WERDEN

WARNUNG: Beim Gebrauch der Heckenschere sind

Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit und

die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung vor dem

Gebrauch der Heckenschere durchzulesen. Die Betriebsanleitung

ist fiir den spateren Gebrauch aufzubewahren.

o Alle Korperteile weit weg vom Messer halten. Das geschnittene
Werktiicke beim laufendem Messer nicht zuriickschieben
bzw. niederhalten. Das geklemmte Werkstiick erst nach dem
Ausschalten des Gerates entfernen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Umgang mit der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

« Elektrowerkzeuge sind an isolierten Flichen des Handgriffs
festzuhalten, denn sonst kann das Messer das Netzkabel
beriihren. Der Kontakt des Messers mit dem spannungsfiihrenden
Netzkabel kann dazu fiihren, dass die Spannung auf Metallelementen
auftreten kann und folglich einen elektrischen Schlag verursachen
kann.

o Lauft das Messer nicht, ist die Heckenschere am Handgriff
festzuhalten. Beim Transport bzw. Aufbewahren der Baumschere
stets die Schutzabdeckung aufschieben. Ein sorgféltiges Umgehen
mit dem Gerat vermindert das Risiko von Verletzungen durch den
Kontakt mit dem Messer.

« Das Netzkabel vom Schnittbereich fernhalten. Beim Einsatz
kann sich das Netzkabel in der Hecke befinden und zufalligerweise
durchgetrennt werden.

ANWEISUNG

o Vor dem Gebrauch prifen Sie die Netzversorgung und die
abgewickelte Leitung auf Beschadigung oder Verschleil3.

« Die Heckenschere darf nicht verwendet werden, wenn das Netzkabel
beschadigt oder verschleif3t ist.

« Vor dem AnschlieBen der Heckenschere ans Netz priifen Sie stets,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerdtes entspricht.

« Die Heckenschere st nur an die Elektroinstallation mit dem
Differenzstromschutz anzuschlieBen, die Versorgung unterbrechen
wird, falls der Leckstrom 30 m, innerhalb von 30 ms {iberschreiten
wird.

e« Zum Anschluss der Heckenschere ist eine entsprechende
Versorgungsleitung einzusetzen, die fir den Betrieb im Freien
geeignet ist.

« Falls die Leitung beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie
unverziglich die Netzversorgung aus. DIE LEITUNG VOR DEM
AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

e Halten Sie die abgewickelte Versorgungsleitung von den
Schneideelementen fern.

o Lassen Sie keine Kinder und keine Personen, die mit der
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, mit dem Gerét arbeiten.

« Hecke darf nicht geschnitten werden, wenn sich in der Nahe andere
Personen befinden.




« BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfille oder
vorhandene Gefahren gegeniber anderen Personen oder der
Umgebung.

VORBEREITUNG

» Beim Schneiden tragen Sie stets sicheres Schuhwerk, lange Hose.

« Die personliche Schutzausriistung wie Schutzbrille, Gehdrschutz sind
stets zu tragen.

« Das Geldnde, auf dem gearbeitet wird, ist zu prifen und alle
Gegenstande, die Schneidelemente der Heckschere beschadigen
kénnen, sind zu entfernen.

« Vor dem Gebrauch immer priifen, ob die Klinge der Heckenschere

nicht beschadigt ist.

Beim Schneiden ist die Heckenschere mit beiden Handen zu halten.

Das Verlangerungskabel am Haltegriff der Heckenschere so

anzubringen, dass eine versehentliche Trennung nicht moglich ist.

GEBRAUCH

« Verwenden Sie die Heckenschere nur beim Tageslicht oder bei einer
sehr guten kinstlichen Beleuchtung.

« Das Schneiden einer nassen Hecke ist zu vermeiden.

« Stellen Sie sicher, dass lhre FiiBe einen sicheren Stand haben.

Bevor Tragen ist der Motor abzustellen.

« Die Heckenschere mit beschadigten Abdeckungen, Gehdusen oder

ohne Abdeckungen darf nicht verwendet werden.

Starten Sie den Motor gemal3 der Anleitung und achten Sie dabei,

dass lhre Gliedmafen weit vom Schneidelement sind.

o Prifen, dass die Luftungsoéffnungen Im  Gehduse
Verunreinigungen enthalten.

¢ Vor dem Starten der Heckenschere sicherstellen, dass das Gerat mit

beiden Handen festgehalten wird.

Halten Sie Ihre Hande und FiRe von den rotierenden, beweglichen

Teilen fern.

Trennen Sie den Stecker von der Steckdose:

- immer, wenn Sie vom Gerat weggehen;

- vor jeder Inspektion, Reinigung oder Reparatur des Gerates;

- nach dem Kontakt des Schneideelements mit einem fremden
Gegenstand - prifen, ob das Gerat nicht beschadigt ist.

o Mit der Reparatur der Heckenschere nur qualifizierte Fachkraft
beauftragen.

« Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile verwenden.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Alle Baugruppen in einem einwandfreien technischen Zustand halten,
um den sicheren Betrieb der Heckenschere zu gewéhrleisten.
Tauschen Sie gebrauchte oder beschadigte Teile aus, um den sicheren
Betrieb zu gewdhrleisten.

Die Heckenschere vor Nasse schiitzen.

Das Geréat auBBer Reichweite von Kindern und mit der aufgesetzten
Abdeckung von Schneideelementen aufbewahren.

keine

ACHTUNG! Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusédtzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.

ENGIEE
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1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten
2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
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3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz) tragen.

. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten
abtrennen.

. Schutzhandschuhe tragen

. Schutzkleidung verwenden

. Schutzschuhwerk verwenden

. Vor Feuchte schiitzen

. Zweite Schutzklasse

10.Keine Extremitaten den Schneideelementen nahern

11.Auf Bruchstticke achten.

12.Das Gerat ist fir den Einsatz im Freien bestimmt.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Heckenschere ist ein manuell bedienbares Elektrowerkzeug, das
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben wird, bedarf
keiner Schutzerdung (Il Isolierklasse). Die beschriebene Heckenschere
ist fur die Ausflihrung von Arbeiten im Hausgarten wie: Schneiden
von Hecken, Strauchern und Gebulsch bestimmt. Jede anderweitige
Anwendung, die in der vorliegenden Betriebsanleitung nicht zugelassen
ist, kann zur Beschadigung der Heckenschere fiihren und die Gefahr
fur den Benutzer darstellen. Diese Heckenschere ist ausschlieBlich fur
Hobby-Anwendung bestimmt.

NichtbestimmungsgemidBle Verwendung des Gerdtes ist nicht
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Messerleiste

2. Handabdeckung

3. Fihrungsgriff

4. Taste der Schalterverriegelung

6. Haupthaltegriff

7. Hauptschalter

8. Leitungsgriff

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Abdeckung fir Messerleiste -1 St.

2. Handabdeckung -1St

3. Schaftschraube -4 St
BETRIEBSVORBEREITUNG

HANDABDECKUNG MONTIEREN

Die durchsichtige Handabdeckung mit einer groBen Flache schitzt

vor Verletzungen und ermdglicht gleichzeitig eine gute Sicht der

Messerleiste.

« Die Handabdeckung (2) am Gehduse der Heckenschere anbringen
und mit den mitgelieferten Schaftschrauben fixieren (Abb. A).

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im
Typenschild der Heckenschere angegeben worden ist.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Heckenschere verfiigt Giber einen Sicherheitsschalter, der mit beiden
Handen zu betdtigen ist.

Einschalten - die Taste der Schalterverriegelung (4) driicken und
festhalten und gleichzeitig den Hauptschalter (7) betétigen.
Ausschalten - den Hauptschalter (7) oder die Taste der
Schalterverriegelung (4) loslassen.

Die Heckenschere wird erst nach dem gleichzeitigen Betatigen der
Taste der Schalterverriegelung (4) am Fiihrungsgriff (3) mit einer
hand und des Hauptschalters (7) am Haupthaltegriff (6) betrieben.
Wird die Presskraft auf einen der beiden Schalter nachgelassen, so
kommt die Heckenschere zum Stillstand.
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Die Sicherheitsbremse von Messern setzt die Messer still innerhalb
von weniger als 1 s nach dem Loslassen des Schalters.

HINWEISE ZUM SICHEREN GEBRAUCH

Vor dem Schneiden ist die Hecke genau auf unsichtbare

Gegenstande, beispielsweise Zaune, Gitter zu priifen.

« Die Heckenschere an das geeignete Verldngerungskabel anschlief3en.

« Das Verlangerungskabel am Kabelhalter befestigen (8) (Abb. B).

« Sind die zu schneidenden Aste lang, muss das Schneiden stufen- und
schichtweise ausgefiihrt werden.

« Die Heckenschere ist nur dann einzusetzen, wenn die Hecke trocken
ist.

e Nach dem Abschluss von Arbeiten ist die Abdeckung fir die
Messerleiste aufzusetzen.

HECKE ZUSCHNEIDEN

« Neben Heckenschneiden kann die Heckenschare ebenfalls zum
Zuschneiden von Strauchern und Gebiisch verwendet werden.

« Das beste Schnittergebnis bekommt man, wenn die Messerleiste so
geflihrt wird, dass sie unter dem Winkel von 15°zur Hecke gerichtet ist.

« Die beiderseitige Messerleiste und die gegenldufigen Messer
ermdglichen das Schneiden in beiden Richtungen oder pendelnd
(Abb. C).

« Um die gleiche Heckenhdhe zu erreichen, empfehlen wir, eine Schnur
oder ein Seil entlang der zu schneidenden Heckenkante zu fihren.
Die Uber die abgesteckte Linie herausragenden Aste (Abb. D) sind
anzuschneiden.

« Um die Aste unter die Messer zu fiihren, ist die Messerleiste
gleichmaBig nach vorne oder nach hinten der Schneidelinie zu
verschieben.

« Die Seiten der Hecke sind mit einer bogenartigen Bewegung von
unten nach oben (Abb. E) zuzuschneiden.

f BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

®

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

Bei der Arbeit vorsichtig vorgehen, da die Messerkanten scharf
sind. Wenn die Messer nicht benutzt sind, ist die Messerleiste stets
mit der Abdeckung zu sichern.

REINIGUNG

« Das Messergehduse und Kunststoffelemente sind mit einer weichen
Birste und einem weichen Lappen zu reinigen.

o Kein Wasser und keine Idsungsmittelhaltigen Reiniger
Poliermittel verwenden.

« Beachten Sie, dass die Liftungsoffnungen im Gehduse des Gerétes
stets frei bleiben.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Die Heckenschere auf offensichtliche Stérungen wie ein lockeres oder
defektes Messer, lockere Schraubenverbindungen und verbrauchte
bzw. defekte Bauteile prifen.

o Prifen, ob die Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen
funktionsfahig und richtig montiert sind. Vor dem Gebrauch
von Heckenschere sind alle notwendigen Wartungs- und
Reparaturarbeiten vorzunehmen.

« Nach jedem Gebrauch ist die Messerleiste zu reinigen und mit einem

Konservierungssprithmittel zu spriihen. Bei langerer Arbeit empfehlen

wir, Messer regelmiBig diinn mit Ol zu schmieren (Abb. F).

Messer auf Zustand priifen.

« Bewahren Sie die Heckenschere in einem sicheren, trockenen Ort, weit
von der Reichweite von Kindern auf.

o Auf das Gehduse der Heckenschere keine anderen Gegenstidnde
legen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst

Herstellers zu beheben.

oder

des

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Heckenschere

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 600 W
Leerlaufdrehzahl 1700 min'

10

Schutzklasse Il
Schnittbreite 450 mm
Ldange der Messerleiste 510 mm
Max. Stirke der zu schneidenden Aste 16 mm
Masse 2,45 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
a,=4,38m/s’> K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten)
a,=3,37m/s’> K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerdt stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und

Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz iiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUIrMHAJIbHOW UHCTPYKLJUN 1O

3KCMIYATALUU
HOXHMULbI ANA XKUBOW U3roPOAM
52G567
BHUMAHWE: MNEPEQ HAYANIOM SKCIMTYATALMA

SNIEKTPOUHCTPYMEHTA  CJIEAYET BHUMATEJIbBHO  MPOYUTATD
JAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHWUTb EFO B  KAYECTBE
CIMPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OITACHOCTU

NPABUIIA  TEXHUKU BE3OMACHOCTM neu PABOTE
C INEKTPUYECKUMU HOXKHULLAMU ANA XKUBOW U3rOPOAN

BHUMAHMUE: npu pa6oTe ¢ HOXHMLaAMU ANA KUBOW M3ropoau
cobniopaiite npaBuia TeXHUKM 6GesonacHocTU. [NA ANYHOI
6e30nmacHOCT M 6e30MacHOCTU OKpYXKalowWuX, nepepa Havyanom
pa6oTbl ¢ HOXXHULLAMY BHUMaTe/IbHO NpoYnTaliTe PyKOBOACTBO NO
3KCnnyaTauum n coOXpaHuTe ero AnA ganbHenlero ncnojib3oBaHmns.

¢ He npu6nuxkaiite pexywume nes3Bus K cebe. He y6upaiite
Cpe3aHHbIll MaTepuran 1 He yaepXKNBaiTe ero BO Bpems ABUKEHNA
pexywmux nessuit. Mpu ypaaneHuu 3acTpsBLIEro MaTepnana
BbIK/IIOYATE MIEKTPOMHCTPYMEHT. HeBHMMATeNIbHOCTb, B TOM
uncne B KOPOTKWIA MPOMEXYTOK BpemeHu, B npouecce paboTb
HOXHUL, AS18 MOAPE3KM KMBOW W3rOpoAu MOXET MpUBecTn K
TAXKENOMY TeNIECHOMY MOBPEXAEHWIO.

o YaepXuBaiiTe 31eKTPONHCTPYMEHT TONbKO 3a U30/IMPOBAHHYIO
MNOBEPXHOCTb PYKOATOK, TaK KaK pexywme nesBus MoryT
NPUKOCHYTbCA K ee CKpbIToil npoBogke wnu Kabemo. [pu
MPUKOCHOBEHUM  PEXYLMX  NIe3BUIA K  HaxoasAwemyca  nog
HanpskeHMeM MPOBOAHVKY [OCTYMHblE MeTajyInyeckne 4acTu
3M1EeKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT MOMacTb MOA HamnpskeHUe U BbI3BaTb
ropakeHne ornepaTopa eKTPUYECKUM TOKOM.

o MepeHocuTe HOXHMULI ANA NOApPeE3KM KUBOW M3ropoau
3a PYKOATKY NPV HEMOABMKHOM peXylem mMexaHusme.
06nA3aTeNbHO NepeBO3NTEe N XPaHUTE HOXHULbI C HaAeTbIM
Ha pexywuii mexaHnsm 4exnom. [pn npasusibHOM o6palleHNUN



C HOXHMUAMW AnA MOAPE3KN >KMBOW U3ropofn yMeHbluaeTcs
BEPOATHOCTb TEIECHOIO NMOBPEXAEHUA PEXYLLVIMU IE3BUAMY.

» He ponyckaiite nonagaHua Kabena B 30Hy pesaHus. Bo Bpems
paboTbl OH MOXET ObITb He BUAEH B KyCTapHVKe 1 Cly4aliHO Mope3aH.

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU

« epepn Hauanom paboTbl NpoBepbTe LHYP MUTaHWA Ha OTCYTCTBUE
NOBPEeXAEHNI UK CNefoB N3HoCa.

« 3anpelyaetca paboTatb C HOXHMLAMU,
noBpeXxaeH Unn nmeet ciiefbl M3HOCa.

« [epen nopknoyeHnemM HOXHUL, K ceTU ybeanTech, YTO HanpsxeHne
CeTU COOTBETCTBYET HaMpsKeHWIO, YKa3aHHOMY Ha LWbjnKke
NHCTPYMeHTa.

» [logknioyante HOXHULbI TONMBbKO K 3JIEKTPOCETW, OCHALeHHOM
YCTPONCTBOM 3aLLMTHOrO OTK/OYEHNA C TOKOM cpabaTbiBaHNA 30 m
1 BpemeHeM cpabaTbiBaHusA o 30 cekyHA.

e [InA NOAKMNIOUYEHMA HOXHUL, B CeTb WCNONb3ynTe YASIMHUTEND,
npefHa3HaYeHHbIV A1A UCMONb30BaHWA BHE MOMELLEeHWA.

« Ecim Bo Bpema paboTbl OyaeT noBpeXxAeH LWHYp MNUTaHWS,
HeMeneHHO OTKAlounTe HoXHULbI oT ceTn. HE MPUKACAUTECH K
NMOBPEXAEHHOMY LUHYPY NEPEA OTK/NIOYEHMEM NMUTAHUA.

o lWHyp nuTaHuA pepxuTte Ha 6€30MacHOM PACCTOAHUM OT PEXYLYMX
3/1eMeHTOB.

» He paspelaiite geTaAmM 1 1Muam, He 03HaKOMJIEHHbBIM C PyKOBOACTBOM
Mo 3KCMayaTaumu, Nonb30BaTbCA NHCTPYMEHTOM.

« He pabotaiiTe ¢ HOXHULAMW, eCnvi PAROM HaxoAATCA AU UK
[IOMaLLHNE XXNBOTHbIE.

» NMOMHUWTE. OnepaTtop unu nonb3oBaTeslb HeCET OTBETCTBEHHOCTDb 3a
HecyacTHbIN CAlyYar Uamn pUcK, KOTOPOMy NOABEPrANCL ApYrie NnLa B
30He paboTbl MHCTPYMEHTa.

NnoAroToBKA K PABOTE

« Bo Bpems paboTbl HOCUTE 3aKpbITYI0 06YBb 1 ANIMHHbIE GPIOKN.

« lMonb3yintecb CPeAcTBaMM WHAMBUAYANbHOW 3aWUThbl (3ALYUTHBIMY
OuKaMW, HayLLHUKaMK).

« poBepbTe TeppuTOPUIO, Ha KOTOPOM nnaHupyete paboTatb, ”
ybepuTe BCe NpegmeThbl, KOTOPbIE MOTYT NMOMELLATb PaboTe HOXKHNLL.

« Mpuctynas kK paboTe y6eautecb, YTo peXylyee MOSOTHO HOXHMLL
HaXo4MUTCA B UCMPABHOM COCTOAHNN.

o [lepuTe HOXHULBI ABYMA pPyKamu.

o YONVMHUTENb 3aKpenute B PYKOATKE WHCTPYMEHTa Tak,
npefoTBPATUTb €ro CIyYaNHOE OTCOEAVHEHNE.

PABOTA C HOXKHULIAMU

« PaboTaiite TONbKO NPV AHEBHOM CBETE UM XOPOLLIEM NCKYCCTBEHHOM
ocBeLeHnn.

« He nogpesaiite BNaxHyo X1BYIO N3ropofb.

« Y6epnTech, 4To CTONTE YBEPEHHO.

« [lepen nepeHOCKOM MHCTPYMEHTA BbIKNIOUMTE ABUraTesb.

e Hukorga He NCnonb3ynTe MHCTPYMEHT, eCii KOPMNyC Wn 3alymTHble
3/1eMeHTbl MOBPEXAEHbI UIN HEe YCTaHOBMEHbI.

o [lBuratenb 3anyckamte B COOTBETCTBM C MHCTPYKLMEN, MPU 3TOM He
NpUGNMKaMTe HOTYW K PeXxyLLemMy NonoTHY.

« Y6epnnTech, UTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA HE 3aKyNMOpPEHbI.

« [lepen 3anyckom yBepeHHO BO3bMIUTE HOXHULbI ABYMA PyKaMMu.

o Pykn 1 HOrm [OMmKHbI HaXOAMTbCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN OT
BPAaLLAIOLLNXCA S/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA.

o BblHMMaNTe BUSIKY HOXHML, U3 PO3ETKM:
— KaXbli1 pa3, Korga oTxoamTe OT MHCTPYMEHTa;
- nepep NPOBEPKOW, YACTKOW, PEMOHTOM;
— B Clyyae KOHTaKTa pexyLLero noaoTHa C MIHOPOAHbIM NPeLMEeTOM —

npoBepbTe MHCTPYMEHT Ha NPeAMET NOBPEXAEHWA.

o PeMOHT HOXXHUL, AOMKHbI NPOV3BOAUTL TONIbKO KBaNMGULMpPOBaHHbIe
cneymanucTbl.

» Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

TEXHUYECKOE OBC/NTYXKUBAHUE

o CflegnTe 3a XOPOWMWM TEXHUYECKMM COCTOSIHMEM BCEX Y3J10B, 3TO
rapaHTipyeT 6e3onacHyto paboTy HOXHULL.

+ B yensx 6e30MacHOCTN CBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE N3HOLWEHHbIE A
noBpeXxaeHHble 3N1IeMeHTbI.

« beperute HCTPYMEHT OT NonagaHus Blaru.

o XpaHuTe HOXKHWLIbI B MECTax, HEAOCTYMHbIX ANA AeTel.

BHUMAHUE! HecmotpAa Ha  6e30macHyl0  KOHCTPYKLMIO,
npeAnpuHATbIe 3alUTHble Mepbl W WCNONb30OBaHUWe CPeAcTB
3alnTbl, BCerAa CyWeCcTBYeT HEKOTOPbINi OCTaTOYHbIN PUCK
noJsiyyeHNs TpaBMbl BO BpemsA pa6oTbl.

ecnn  WHYp nuUTaHuA
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1. BHumaHwue! Cobntofaiite mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTM.

MpounTaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCMUTyaTaLuy, cobntoparite ykasaHua

1 NpaBuna TeXHNKM 6e30MnacHoOCTY, NpUBeAeHHbIe B PyKOBOACTBE!

Monb3yinTecb cpeAcTBaMy MHAUBMAYANbHOW 3aWnThbl (3aLLUTHBIMM

OYKaMW, HayLLUHUKamW).

4. OTKnounTe LWHYP MUTaHUA
paboTamu.

5. lMonb3yWTech 3aWMUTHbIMY NepyaTKamm

6. Monb3ynTech 3aLMTHON OAeXK A0

7. TMonb3yWnTech 3aWUTHOW 06YBbIO

8

9
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nepea pPeMOHTHO-HaNnagO4YHbIMU

. 3awumwarnTe OT 4OXKAA 1 BRarn

. Bropon knacc 3awuTbl
10.He npnbnmaiite KOHEUHOCTY K PEXYLUMM SlIeMEHTaM
11.0cTopoXHO. OCKONKM.
12.[1ns paboTbl CHaPYKW MOMELLEHWA.

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

HoXHWUbI ANA KMBOW M3ropofan 3TO PYYHOW SNEKTPOUHCTPYMEHT.
HoxHwuLbl 060pyA0BaHbl OAHOMA3HBIM KONNEKTOPHbIM ABUraTenem, He
TpebytoT 3awuTHoro 3asemneHus (Il knacc nsonsayun), npegHasHayeHbl
AnA paboTbl Ha NpuycagebHOM yyacTKe: CTPUXKKE XKMBOW V3ropoaw,
noppesKn fepeBbeB U KYCTapHUKOB. MpUMeHeHne NHCTpYMeHTa He No
Ha3HavyeHuo (C HapyLleHeM MprBeAeHHbIX B PYKOBOACTBE yKa3aHWIA)
OMacHo AN14 Nosb3oBaTeNs, a TakXKe MOXKeT MPUBECTU K NMOBPEXAeHNI0
HOXHUL. HOXHWUbI NpeaHasHaueHbl TOMbKO [AN1A UCMOMb30BaHNA B
6bITY.

3anpewyaeTca NpUMeHATb 060pyj0BaHIe He MO HasHaYeHuIo.

OMUCAHUE K TPAOUNYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHan HUXKe HyMepaLmMA KacaeTcA SNeMeHTOB UHCTPYMEHTa,
npencTaBneHHbIX Ha CTpaHMLax ¢ rpadryeckumy n306pakeHNAMM.
PexyLyee nonotHo (nessue)

3almUTHbIN 3KpaH

Hanpaensiowas pykoaTka

bnokmpaTop BKntoyatena

OcHoBHas pyKoATKa

Bkntouatenb

QuKcaTop WHypa NMTaHnA

-

ONOAWN

* BHeWHWA BWA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOMET He3HauUTeNbHO
OTNINYATLCA OT N306PaKEHHOTO Ha PUCYHKe

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM

BHVMAHWE

BHUMAHWE - OMACHOCTDb!

CBOPKA/HACTPOKA

O®>E

NHOOPMALINA
OCHALLEHME N AONONHUTEJIbHBIE MPUHAANEXXHOCTU

1. Yexon -1 wr
2. 3alWTHbIN 3KpaH -Twr
3. BuHT -4 Wt



VERTO

noArotoBKA K PABOTE

MOHTAX 3ALLNTHOIO SKPAHA
@I‘Ipospatmbn?u 3alUMTHBIN 3KpaH NpeAHasHauyeH AnA 3awWWTbl PyK OT

NoBPEeXAeHNs, BMecTe C TeM Yepes 3KpaH BO BpemsA paboTbl XOPOLLO

NpocMaTprBaeTCA ie3Bre MHCTPYMEHTA.

e HapeTb 3aWuTHbIA 3KpaH (2) Ha KOPMYC HOXHWL M 3aKpenuTb
BUHTaMV, BXOAALLMMM B KOMMNEKT UHCTPYMeHTa (puc. A).

PABOTA / HACTPOUKA

HanpsxeHnne
yKa3aHHOMY Ha WWIbAVKE HOXHNLL.

BKJIIOYEHME - BbIKJIOYEHUE

@Homm/mu obopyaoBaHbl CrieuranbHbiM - BKioUaTenem, Tpebyowwmm

ceTn AOMKHO COOTBETCTBOBATb HanpsAXeHulo,

MCMOSb30BaHMA 06eunx PyK AN1A BKIOUEHUA UHCTPYMEHTA.

BkntoueHme — HaxkmuTe Ha 610KMpaTop BKoUaTens (4) un, npugepkusas
ero, HaXXMuTe Ha BKnwyatensb (7).

BbiknioyeHne -
BKnoyatens (4).
HoXHMLUbI HauyMHAT paboTaTb TONbKO MpPU OJHOBPEMEeHHOM
BK/IIOYEHUN OfHOW pyKoll Gnokupatopa (4) Ha Hanpasnswowen
pykoAaTKke (3), a ppyroin pykoil BKniouvatena (7) Ha OCHOBHON
pykoaATKe (6). YTo6bl BbIK/IIOUMTb HOXKHULbI, OTNYCTUTE GNOKMpaTop
nnn BKAKYaTenb.

Mocne BbIKNIOYEHUA WHCTPYMEHTa TOpMO3 6Ge3onacHOCTu
ocTaHaBNMBaeT ABKeHNe Ne3Buii B Te4eHne oK. 1 ceKyHAabI.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW SKCMNNYATALUU

Mpuctynaa Kk pa6ote, npoBepbTe XNBYIO U3ropoab Ha Hanuuue,
Hanpumep, yKpbiToro 3a6opa, ceTku u T.n.

« MopknounTe HOXHMLbI K YANUHATENO.

« 3akpenuTe WHYp yanuHuTens B dukcatope (8) (puc. B).

o [INIMHHbIE BETBU NoApe3aliTe NOCTENEHHO, B HECKOJIbKO NMPUEMOB.

« Moppe3aTb pa3peLLaeTcsa TOMbKO CyXyio XNBYIO N3ropoab.

« [Mocne 3aBepLueHnA paboTbl HaAeHbTe YeXon Ha ne3Bue.

NOAPE3AHUE XXUBOW N3ropoau
o Kpome CTPVIKKM »KMBOW U3ropoan, HOXKHMLAMU MOXHO MOAPe3aTb
@ TaKXe fepeBba U KyCTapHUKN.
o Hawnyuwnin pesynbrat paboTbl obecneumBaet BefjeHNe HCTPYMEHTa
nog yrnom nopsgka 15° K >kuso nsropogm.
« JIByXCTOpOHHee Nie3Bre No3BoniAeT paboTaTb B [BYX HanpaBneHusx
NSIN MAaATHUKOBBIM ABMXeHneM (puc. C).
e YTobbl BbICOTa MOAPE3aemMoil K3ropoan Obina  OfUHAKOBOM,
pekoMeHAyeTCA HaTAHYTb LHYP WKW NecKy BAOMb MNoppesaeMoro
Kpas n3ropoau. Boixoasiuyve 3a nMHMI0 BETKM HEOOXOAMMO NoApe3aTh
(puc. D).
e YT06bl HanpaBUTb BETBU MOA Je3BME, PaBHOMEPHO Mepemelyante
nesBue Bnepes UK Hasaz no JIMHUN Pe3KK.
o Boka XvBOW M3ropoau nopapesanTe LyroBbIMW LBVXKEHUAMU WA
CcHU3y BBepx (puc. E).

TEXHUWYECKOE ObCJ/TYKUBAHUE

A Mpuctynas K c6opKe, perynnpoBKe, TeXHNYECKOMY 06CnyKNBaHWIO
VNN PEMOHTY, He06X0ANMO BbIHYTb BUJIKY HOXKHUL, U3 PO3ETKMU.
ByabTe BHMMaTeNbHbl — Ne3BUe HOXKHUL OuYeHb ocTpoe. Ecnm

oTnycTute BKMoyatenb (7) uwnu  GnokmpaTop

WHCTPYMEHT He pa60Tae1', nesBue AOMKHO ObiTb 3aljMLiEeHO
yexsom.

YUCTKA

o Kopnyc HOXHWL M MNNacTMaccoBble 3NeMEeHTbl OYuMLanTe MATKON
LLIETKOW 1 TPAMOYKON.

e 3anpelyaeTca YNCTUTb WMHCTPYMEHT BOAOW, a TakKe cpencTBamu,
cofiepalyMmm pacTBOpUTENb 1 MOAMPYIOLLMe BeLecTBa.

o CuctemaTmyeckmn oyuvwianite BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpnyce
HOXHMUL.

yXxoA U XPAHEHUE

« [lpoBepbTe nessve W [pyrve 3feMeHTbl UHCTPYMEHTa Ha Hanmuve
NMOBPEXAEHUIA, @ TAKXKE 3aTAXKKY BUHTOBbIX COeJUHEHUI.

o [lpoBepbTe TexHWYecKoe COCTOAHME W  KperyleHne  Kpbllek
N 3alWWTHBIX 3KpaHoB. [lepep Hauyanom paboTbl C HOXHMLAMM
BbIMOJIHNTE BCE HeobXoAMMble PaboTbl MO PEMOHTY K yxofy 3a
VNHCTPYMEHTOM.

« Bcerga nocne 3aBeplueHnsa paboTbl ouncTUTe nes3sure 1 obpaboTanTe
CcpeacTBoM AnAa KoHcepBauuu (cnpen). MNpu gnutenbHol pabote
peKoMeHayeTCA CUCTEMATUYECKN CMasblBaTb Nle3BMe TOHKUM Crloem
macna (puc. F).

®
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« [lpoBepbTe coCTOAHME NIEe3BUA.

» XpaHuTe HOXHWLbI B 6€30MacHOM, CyXOM 1 HEAOCTYMHOM A AeTeit
romeLleHunN.

» He 3akpennsaeTe Kakue-nn60o MOCTOPOHHME NpeAMmeTbl Ha Kopryce
HOXHWLL.

Bce Henmonagkn AOMKHbI YCTPAHATLCA YMOMIHOMOYEHHOW CepPBUCHOMN

cny601 npousBoanTensa.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHDIE

HoXHuLbI ANA XK1BOW M3ropoamn

MapameTp 3Ha4yeHune
Hanps»xeHune nutaHusa 230 B AC
YacToTa TOKa 50 'y
HomurHanbHas MOLWHOCTb 600 Bt
YacTtoTa BpalleHus wnuHaens, 6e3 Harpysku 1700 MuH"
Knacc 3awuTbl 1]
LLinprHa peskun 450 mm
[InnHa nonotHa 510 Mm
MaKcrManbHas TonwmnHa nofgpe3aemMblx BeTBeN 16 MM
Bec 2,45 Kr
[og BbiNycKa 2018

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLUN

YpoBeHb akycTnyeckoro aasneHus: Lp, = 89,9 ab(A) K= 3,59 gb(A)
YpoBeHb akycTnyeckon mowHocTu: Lw, =98 ab(A) K= 3,59 nb(A)
BubpoyckopeHue (NepeaHas pykoaTka): a, = 4,38 m/c® K= 1,5 m/c?
BrbpoyckopeHue (3aaHan pykoaTka): a, = 3,37 M/ K=1,5 m/c

3ALYNTA OKPYXAIOLLEV CPEAbI

neKkTponprbopbl He criedyeT BbiGpacbiBaTb BMeCTE C AOMALIHUMM
otxopamu. Vx cnepyet nepepatb B CreyuanbHbi NYHKT yTUAU3aLMu.
ViHbopMaLmio Ha Temy yTUAM3aLMK MOXET NPefoCcTaBuTb Npoaasel
V30eNUs WU MEeCTHble BlacTW. DNEKTPOHHOE U 3NEeKTPUYECKoe
obopyaoBaHue, oTpaboTaBliee CBOW CPOK IKCM/lyaTauuv, CORepKuUT
onacHble ANs OKpyalowei cpefpl BewecTsa. HeyTtunmsuposaHHoe
obopyfoBaHMe  MNpeAcTaBnseT — MOTEHUMANbHYlO — yrposy  ans

OKpY»KaloLLel cpefbl 1 300POBbSA NIIOAEN.

* OcTaBnsem 3a cobon npaBo BBOAUTb U3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHaa B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
» Grupa Topex”) coobLiaeT, 4yTo BCe aBTOpPCKME MpaBa Ha cofep)kaHve HacTosAulen
MHCTpYKUUM (nanee ,MIHCTpyKUMA"), B T.4. TeKCT, GoTorpadum, cxembl, PUCYHKU 1
YyepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHALANEXAT UCKMIOYMTENbHO KoMnaHum Grupa
Topex 1 3awmuieHbl 3akoHoM oT 4 ¢espana 1994 roga o6 aBTOpPCKOM npase U
CMeXHbIX NpaBax (BecTHVK 3akoHoaaTenbHbIx akToB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocneg. n3m).
KonvpoBaHue, Bocnpovi3BeAeHne, ny6nmkauus, N3MeHEHE SNEMEHTOB UHCTPYKLMMN
6e3 MUCbMEHHOro cornacua Komnanuy Grupa Topex CTPOro 3anpeLjeHo ¥ MOXeT
noBJieyb 3a co60i rpaxkAaHCKyIo 1 YroNoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALINA O AATE U3TOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUUHOM HOMEPE, KOTOPbIV HAXOAUTCA HA
N3gennn

MopApoK pacluPpoBKM MHGOPMALN CieAYIOLNiA:
2XXXYY Vx#xex

roe

2XXX - rog nsrotoBneHms,

YY - mecAl nsrotosneHnsa

V- Kop ToproBoii MapKku (nepBas 6ykBa)
*%¥¥% - nOopAAKOBbIN HOMep nspenua

UN32omoenerqo 8 KHP ona GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lonewa



MEPEKJIAJ IHCTPYKLJIT 3 10JIbCbKOIO OPUTIHAJTY

HOXXMLUI A0 XXUBOMNOTY
52G567

NPUMITKA: TMEPEL TUM AK TNPUCTYNATW OO EKCIIYATALIT
YCTATKYBAHHA CJI YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIIEIO IHCTPYKLIEID
1 3BEPEFTU 1T B LOCTYMHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU Nig YAC
KOPUCTYBAHHA HOXULUAMU JO XXUBOMNJIOTY

CNEUIANIbBHI BMMOrm po HOXUUb A0 XUBOMJOTY
ENEKTPUYHUX APOTOBUX

3ACTEPEMXXEHHA: Mig uyac npaui HOXWMLAMM [0 KUBOMIOTY cCnif
6e3ymOBHO HacnigyBaTu npaBun TexHikum 6Gesneku. MMepw HikK
3aXOAUTUCA MNpauioBaTl  YCTaTKyBaHHAM, Cnig npounTat Lo
iHCTPYKUilo A0 KiHuA. IHCTpYKUilo cnig 36epertm ana nopanbuioro
BUKOPUCTaHHA.

- TpumaiiTe BCi YacTMHM Tina AKHanpani Big Hoxa. He
nigiimaiite cnpo6 ycyBaHHA MaTepiany, WO nepepisaeTbcs,
a6o NpUTPMMYBaHHA Oro 3a AOMNOMOrOI0 HOXa, WO NpaLoE.
Martepian, Wo 3aKNNHWBCA, [OMYCKAETbCA yCyBaTu BUKIIOYHO
nicnA BUMKHEHHA YycTaTKyBaHHA. MyTTeBa BTpaTa yBaru mig vac
po60TM KyLLOPI3OM MOXE CTaTU MPUUYMHOI MOBaXXHOI TPaBMMU.

« ENeKTpoiHCTPYMeHT cnif TpumaTu 3a i30/1bOBaHi MIOWMHK
PYKiB’sl, OCKiIbKM HiXK MOXKe CTUKHYTUCA 3 MepeXXeBMM LUHYPOM.
KOHTaKT HOXa 3i WHYpOM Nif Hanpyrow Mo)Ke CIPUYUHWUTMACA A0
nepefaBaHHA Hamnpyrv Ha MeTaneBi eneMeHTV Ta [OMNPOBaaUTU A0
ropasku CTPyMOM.

« Konmu Hi>Xk He npaulo€, Kyuopis cnig Tpumartu 3a pykis’a. Mg
yac TpaHCNOpPTYBaHHA abo 36epiraHHA cekaTopa 3aBXau cnig
HapiBaTh 3aXNCHWI KoBnak. [16aiinvBe CcTaBNeHHA [0 YCTaTKyBaHHA
CKOPOUYE PU3MK TPaBMaTN3My BHAC/I[OK KOHTAKTY 3 HOXEM.

« Tpumaiite WHYp nopaani BiA 30HM pisaHHA. ig yac npaui WHyp
MO>e 3HaXOANTUCA B XKMBOMOTI Ta Oy TV BUNaAKOBO NepepisaHnm.

IHCTPYKTAX

o [lepen KOXHUM BBIMKHEHHAM HOXWLb CNif NepeBipATU MepexeBuii
LUHYP: Y/ HE € NMOLUKOAXKEHNM YU NOLIAPNaHNM.

« He [lOMYCKaeTbCA BMKOPUCTOBYBATM
3 MOLUKOJPKEHVIM Y/ BETXVIM LUHYPOM.

o [lepeg TMM AK BBIMKHYTU YCTaTKyBaHHA [0 Mepexi XMBNEHHS,
CNip YNeBHUTWCA, WO 3HAUYEHHA Hanpyry, WO BKasaHe Ha Tabnuuui
3 laHUMW, CNIBMAJAE 3 TaKNM Mepexi.

o [ligknioyeHHA ycTaTKyBaHHA [0 Mepexi MOBMHHO BiAbyBaTMCA
Yyepe3s aBTOMAT PO3MUKaHHA, WO MepepuBaE Mopauyy CTpymy Ha
yCTaTKyBaHHA B pa3i NepeBULLEHHA NOro HOMIHaJIbHOTO 3HaYeHHA B
30 m, Ha npoTA3i 30 Mcek.

e [lo MigKnioYeHHA  HOXWUb [0  KMBOMIOTY  [OMYCKaETbCA
BMKOPUCTOBYBATU MEPEXEBUI LIHYP, WO roguMTbCcA A0 eKcnnyaTtauii
Ha30BHi NPUMILLEHb.

e B pa3i nowkopKeHHA MepexeBOro LWHypy Nif 4ac ekcnnyaTtauii,
ra3oHOKOCapKy CNlifi HeramHo Bif'eAHaTW Bifg mepexi xunsneHHA. HE
AOMNYCKAETbCA TOPKATMUCA APOTY OO BIA'€AHAHHA BIA
MEPEXI!

o MepexeBuii WHYpP CNif TPMMaTK AKHaMAani Bif pi3anbHUX eneMeHTIB
ra3soHOKOCapKMU.

o [litTn Ta ocobu, WO He O3HaNoMMeHi 3 Ui€l IHCTPYKLUi€, He
[IONYCKaloTbCA A0 KOPWCTYBaHHA 11 OMepyBaHHA HOXULAMU [0
XKMBOMJIOTY.

* He ponyckaetbca KopuCTyBaTUCA HOXWLUAMW [0  XKUBOMIOTY
B MPUCYTHOCTi CTOPOHHIX OCi6.

« YBATA! Onepatop uu KOpUCTyBay HecCyTb BifNOBiAaNbHICTb 3a
BUMAZKN TPaBMATU3My Ui iX 3arpo3m ro BifJHOLIEHHIO A0 TPeTiX oci6
Ta OTOUYIOHOro cepefloBULLa.

NiAroToBKA

« Mig yac obpi3aHHA XKMBOMIOTY OrepaTop MOBUHEH B3yBaTW MiLHe
B3YTTA Ta AOBri WTaHN.

« Cnip 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBATV 3acoby ocobucToi Ge3nekn fK,
HanpuKnag, 3aXNCHi OKYNAPW, HaBYLUHWKN.

e epw HiX 3axoAuTUCA npauloBatTU CNig peTesibHO MepeBipuTn
MalfaHuuK, Wo Nianarae o6CcTpuraHHIo, N yCyHyT 3 Hboro 6yab-siKi
nepeLuKoAN, WO 34aTHI MOLKOAUTIA HOXUL.

eNeKTPOIHCTPYMEHT
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VERTO

» [lepep KOXHMUM BBIMKHEHHAM HOXMLb 1O XKNBOMNOTY CAif NepeBipATr
CTaH Pi3anbHOI YaCTUHU: YN HEe € MOLLKOLXKEHOH.

« Hoxuui po »xmBonnoTy cnifi TpumaTi obipyu.

e YacTMHy nopoBXyBaya, uepe3 AKUA MNigKNIOYEHO HOXuLUi A0
XKMBOMMOTY, CNif TPUMAaTU B PyLi TaKMM UYMHOM, LOG BUKIOUUTK
BMNagKoBe PO3'€fHaHHA.

EKCIJIYATALIA

« [igpizatyi XXMBOMAIT AONYCKAETHCA TifIbKM B AEHHMWI Yac abo 3a fgyxe
[06POro LWTYYHOrO OCBITNEHHS.

» He pekomeHAy€eTbCA NiAPi3aTV MOKPWIA XNBOMNIT.

3aBxawn cnig 3abe3neuysatyi neBHy pobouy nosutito.

o [lepw Hi>XK NEPeHOCUTM HOXULI [0 KMBOMJIOTY Ha iHwWe micue, cnif
BUMKHY TV 1OTO [BUTYH.

« He ponyckaeTbcAa BUKOPWCTOBYBATM HOXMUI A0 >KMBOMMOTY 6e3

3aXMCHOTO KOXKyXY, ab0 3 MOLLIKOAXEHUMU KOXKYXaMu.

BBIMKHITb ABUIYH 3riAHO 3 IHCTPYKL€I0, 3BE€pTaloun yBary, Un pisanbHi

YacTHM PO3TallOBaHi Ha 6e3MneyHil BifCTaHi Bif KiHLiBOK.

o [lepekoHalTecs, WO BEHTUNALUiAHI OTBOpPU He 3abuBaloTbCA
CTOPOHHIMU NpefMeTamMu.

» [lepen BBIMKHEHHAM HOXWLUb JO XMBOMAOTY CAif nepesiputn, un
061ABI PYKM MILHO Ti yTPUMYIOTb.

» He ponyckaeTbca Habnmx<aTu PyKkM Ym HOTU [O YaCTUH KOCapKy, Lo
pyxatoTbca.

» Bupenky cnig ButAratn 3 po3eTku Wopasy:
— BiAX0AAYM Bifi HOXMLIb A0 KNUBOMJIOTY;
- nepep ornAAoOM, YALLEHHAM Y/ PEMOHTOM HOXWLIb O XKUBOMJIOTY;
— B pa3i KOHTaKTy HOXWLb O »KUBOIMJIOTY 3i CTOPOHHIM NpeAMeToM:

U/ He € MOLUKOAMXEHMM.

e PeMOHT HOXWUUb [O XKMBOMMOTY CAig Jopyyatn
KBanipikoBaHVM creuianictam.

e 3aMiHATW 3anyacTVHX CNif BUKJIIOYHO Ha TaKi, WO pPEeKOMEeHAOoBaHi
BUPOOHNKOM.

PEMTAMEHTHI POBOTU TA 3BEPIFTAHHA

« Cnig 3BaXkaTu, Wo6 BCi arperatin, YaCTUHY TOLO 6ynn B fOOPOMY CTaHi,
Lo rapaHTye 6e3aBapiliHy ekcryaTaLilo HOXULb A0 XXUBOMJIOTY.

e 3Y)KUTI UM MOLIKOAXEHI 3anyacTvHW MignNAraloTb 3aMiHi 3 MeTol
nonepeakeHHA aBapinHOCTI npawi.

» Hoxuui fo »unsonnoTty 60iTbcA BONOr K.

» TpyMaTu B HeROCTYMHOMY AnA AiTel Ta [JOMALUHIX TBapuH Micui
3 HAaCYHYTUM Ha pi3asibHy YaCTUHY KOXKYXOM.

BUKNIOYHO

YBATA! He 3Bakaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MevHOi KOHCTPYKLi,
BUKOPUCTaHHA 3acobiB 6e3neKku i foAaTKOBUX 3ac06iB ocobucToro
3aXMUCTY, 3aBXKAN iCHY€E 3aNUWKOBMI PU3NK TPaBMaTU3My Mif Yac
npaui.

YMOBHI MO3HAYKU

ANEIEE
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. YBara! Cnig 36epiratn obauHicTb

2. lpoyunTanTe iHCTPYKLilo, JOTPUMYNTECH MPaBUN TEXHIKM Ge3neku,
LLIO MICTATbLCA B Hil!

3. Cnig 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTW 3acobu 0cobucToi besnekn Ak,
HanpvKnag, 3aX1cHi OKynApu, HaBYLLUHUKN.

4. Big'epHaT! MepexxeBUl LHYP, NePLL HiXK 3aXOAUTCA 06CIyroByBaTh
Y/ PEMOHTYBATH.

5. BpAratu 3axucHi pykasuui

. BpAraTtu 3axucHui opgAar

7. B3yTu 3axucHe B3yTTA

<))



VERTO

8. boiTbca Bonorn

9. Il knac 3 enekTpoizonauyii

10.TprmaTu KiHUiBKM nofani Bif rocTpux enemeHTis!
11.06epexHo! BunitaloTb ynamku.

12.1nA BUKOPUCTAHHA Ha30BHI NpUMiLLeHb

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Hoxwuui o XMBOMNOTY ABNATb COOOK0 PYUYHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT,
OCHaLeHNN OoAHOOGA3HUM KONMEKTOPHUM [ABUFYHOM 3 MOABINHOI0
isonAauieo. [laHW iHCTPYMEHT NpU3HaYeHU A0 BUMKOPWUCTAHHA Ha
npucaagunbHin  AinAHLI  AnA  HACcTYMHMX YMHHOCTEN: MigCTpUraHHsA
XKMBOMNOTY, KYLLiB i XMBOT Oropoi. 3aCTOCyBaHHA He 3a MPU3HaYeHHAM,
WO He [O03BOSIEHO [aHOK IHCTPYKLUi€El 3  eKkcnnyaTauii, 3aaTHe
CMPUYNHUTUCA [0 MOWKOMAXKEHHA HOXWUb | CTaHOBWUTb iCTOTHY
3arpo3y AnAa KopucTyBaya. Hoxuui fo »KMBOMMOTY He Npu3HayeHi Ao
BMKOPUCTaHHSA B NpodeciiHomMy obcAsi.

He ponyckaeTbcs BMKOpUCTOBYBaTu
Npu3Ha4YeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUMMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHNN HUXKYe, CTOCYETbCA MaTOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLUIT.

3ybuacTa pizanbHa YacTuHa

. 3aXWCHUN WITOK ANA PYK

. Pykis'a HanpAmHe

. KHonka 6noKyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHSA

Pykig'a ocHoBHe

KHoMKa BBIMKHEHHSA

YTprmyBau LWHYpY

yCTaTKyBaHHA He 3a

-

.

N

3
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.
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IcHye  MOXNUBICTb  BiAMIHHOCTI  MiX  daKTUYHUM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKiM, Lo 306paxeHnin Ha MantoHKY

30BHIWHIM  BUrNSAOM

OMUC TPA®IYHNX CUMBOJIIB

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALITYBAHHA

O®>E

IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Koyx 3ybuacToi pi3anibHOI YacT1HU -Twr

2. 3aXUCHUN WIUTOK ANA PYK -1 wr

3. BUHT -4 wr.
nigrotoBKA JO PObOTU

MOHTAX 3AXUCHOTO WWUTKA ANA PYK

Mpo3opuin 3axUCHWU WMTOK ANA PyK € BenuKum, 3abesnedvye Big

ropaHeHHs | yMOXIMBIOE BOAHOUAC AO6PUIA OFNAA Pi3anbHOT YaCcTUHM.

e BcTaHOBUTU 3axMCHUM WMTOK AnA PyK (2) Ha KOpnyci HOXWLb
i 3adikcyBaTyi 3a AOMOMOrOIO TBUWHTIB, WO BXOAATb AO KOMMIEKTY
noctaBku (man. A).

®

NMOoPA[OK PO6OTU/POBO4YI HAJIALUTYBAHHA

Hanpyra »kuBneHHA B Mepexi NOBMHHa BignosipaTn
XapaKTepucTukKam, BKasaHMM B Tabnuui Ha Kopnyci HOXuub Ao
KUBOMJIOTY.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hoxwuui fo *KMBONNOTY MocifaloTb BMUKaY, WO BUMAara€ HaTUCHEHHS
06ipyu.

BBiMKHEHO: HaTUCHY TN KHOMKY G/OKYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS (4) i,
BTPUMYIOUM Ti, HATUCHYTW KHOMKY BBIMKHEHHA (7).

BUMKHeHO: BifnyCcT!TV KHOMKY BBIMKHEHHS (7) Ui KHOMKY 6510KyBaHHSA
KHOMKW BBIMKHEHHS (4).

Hoxwuui Ao XKnBonnoTy BUMMKaOTbCA TiIbKM MicNA OfHOYacHOro
HaTNCHEHHA KHONKN 6110KyBaHHA KHONKN BBIMKHEHHA (4) — ofHi€l0
pyKoOl0 — Ha npoBigHOMY PYKiB'i (3) Ta KHONKN BBiMKHeHHA (7) —
iHWOI0 pPyKOI — Ha OCHOBHOMY PYKiB'i (6). B pa3i nocnabneHHs
TUCKY Ha OfjHY 3 KHOMOK BBIMKHEHHA e/IeKTPOMOTOP HOXWLb A0
KNBOMIOTY BUMMNKAETbCA.

Fanbma 6e3nekn pyxy pisanbHUX eIeMEeHTIB A03BONAIOTb 3yNMHUTA
X MeHLU Hi>K 3a 1 ceK. NicnA NPUNUHEHHA TUCKY Ha KHOMKY.

AN
®

®

AN
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MPABUA TEXHIKW BE3MEKU NIA YAC EKCMNYATALIT

Mepes TMM AK NpucTynatu Ao npaui cnifg yBaXkHO nepeBipuTu
KVBOMAIT HanpeAMeT HaABHOCTI MNPUXOBaHUX MNpeaMeTiB,
HanpuKnag, CTOBNYMKY, CiTKa ToLO.

Min’egHaTM HOXWLUI JO KMBOMIOTY [0 Mepexi yepe3 nepeHOCKy
BiANOBIAHOT AOBXNHW.

BcTaBuTY BUAenKy KocapKu B rHi3fo nepeHocku (8) (man. B).

« [loBre rinna cnig nigpizatn NoCTynoBo, MPoXif, 3a MPOXOAOM.
HoXxunuamy [O KMBOMMOTY AOMYCKAETbCA MpaLoBaTh TiNbKM TopAi,
KOS »KNBOMJIT € CYXUM.

Micna 3aKiHYeHHA NpaLi KoXyx cif HafiTV Ha pi3aNbHi eneMeHTn.

MIAPI3BAHHA XNBOMNOTY

Hoxuui aonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU He TiNbKW A0 MiACTPUraHHA
>KNBOMNJOTY, ane i [0 PiBHAHHA KYLLiB Ta X1BOI OrOpOXi.

OnTvManbHi  pe3ynbTaT AOCAraloTbCA, AKWO TPUMATU  pi3asibHY
YacTyHy nig KyTom npubn. 15° go xmeonnory.

O606iuHa WMHA Ta NPOTUCTaBNEHi pi3aNibHi efleMeHT [O3BONAITb
BMKOHYBATW Pi3aHHA B 000X HanmpsMKax abo MasTHUKOBUM PYXOM
(man. Q).

o6 pocart oOAHaKoOBOI  BMUCOTW, MIACTPWraluM  KMBOMAIT,
PEKOMEHAYETbCA HATArT LHYPOK UM MOTY3KY B3[OBX OKpauKu
>KUBOMNNOTY, WO NigcTpuraetbea. lnna, Wwo BUCTyna€e noHag MOTy3Ky,
o6pizatotb (man. D).

o6 ckepyBaTu rinns nig HoxXi, cig nepecyBaTy pi3anbHi enemeHTn
PIBHOMIPHO Briepe 4 Ha3aj B3A0BX NiHil 3pi3y.

BoKkoBi oKpanKmn XnBoNNOTY Cnif NiACTPUraTM Pyxom no Aysi, 3HU3y
noropwu (man. E).

3BEPIFTAHHA TA O6CJTYTOBYBAHHA

Mepepn TMM AK perynioBaTh, PeMOHTYBaTN €NeKTPOIHCTPYMEHT uu
BCTaHOBJIOBATU BUTPaTHI MaTepiany, ycTaTKyBaHHA Cifj BAMKHYTH
KHOMKOI0 BBIMKHEHHSA 11 BUTArTN BUAEJKY 3 PO3eTKM.

Cnip 36epiratn 0co61MBY 06a4HICTb 3 OrNAAQY Ha rocTpi OKpamkmn
pi3anbHUX YacTUH HOXWUb. AKWO HOXWLi A0 >KNBOMIOTY He
BUKOPMNCTOBYETbCA, X BiCTPpA nNoOBUHHO 6yTu 3abe3neveHe
KOXKYXOM.

YTPUMAHHA B YACTOTI

Kopnyc HoXuuUb i NNacTUKOBI eneMeHTV CRif YACTUTY 3a AOMOMOro
M'AKOT LWITKN Y1 raHYipKu.

He ponyckaeTbca BMKOPMCTOBYBaTM BOAdy Ta 3acobu, WO MiCTATb
PO3UMHHMKM Y/ MOSipYBabHi PEYOBUHMU.

Cnif  yBaXHO CTEXWTW, W06 BEHTUNAUINHI WinMHM B Kopnyci
€NeKTPOIHCTPYMeHTa 3aBXAu Oyny uucTMM 1 He 3aTynanuca
CTOPOHHIMM NpegMeTamu.

aornap 1 36EPITAHHA

MepeBipnTn Bi3yanbHO, Y/ He MOCiJalOTb HOXMWLi OYEBUAHUX Bag,
AK, HanpuKkfaag, pPo3xXuTaHi UM MOLWIKOIXKEHi pi3anbHi enemeHTH,
po360BTaHi Hapi3Hi CMONYYeHHA Ta 3YXWUTI UM  MOLIKOLKEHI
KOHCTPYKLiHI eneMeHTn.

YNeBHUTWCA, WO KPWLKA Ta LWWTKN He MOLKOAXKEHI Ta MilHO
3aKpinneHi. MNepen BUKOPWCTaHHAM CIiJ NPOBECTV BCi HeOOXifHi
PernaMeHTHi Ta PEMOHTHI po60oTK.

LLlopa3y nicna BUKOPUCTaHHA CAif OUYNCTUTU HOXMLi A0 »KMBOMIOTY
Bifj MNCTA 1 PO3NUAUTY CMpeid i3 KOHCepBYOUMM 3acobom. B pasi
[lOBLIOrO 36epiraHHA peKoMeHAYeTbCA MepioAMyYHO  3MalllyBaTu
pi3anbHi enemeHTV TOHKMM Wwapom onvsu (man. F).

MepeBipnTy CTaH HaroCTPeHHA pi3anbHUX eNleMeHTIB.

Hoxwuui fo »unsonnoty cnif 36epirati B cyxomy micLji, HeAOCTYNHOMY
ons piten.

3a60pOoHAETbCA CTaBUTK OyAb-AKi NPeAMeTV Ha KOPMyC HOXWULb A0
XKMBOMOTY.

B pasi 6yab-AKMX Henonajok cnif 3BepTaTucA A0 aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOrO LieHTPY BUPOOHUKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Hoxwui go xuBonnoty
XapakTepucruka MokasHuk
Hanpyra »XMBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacrtoTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTY>KHiCTb 600 Bt
LLIBnaKicTb 06epTaHHs Ha ANI0BOMY XOgi 1700 xB.
Knac enektpoizonadii Il




LnpuHa pizaHHa 450 mm
[oBXWMHa pi3asbHOT YacTUHU 510 Mm
MakcrmanbHa ToBLMHA rinns 16 MM
Bara 2,45 Kr
Pik BUroTOBNEHHA 2018

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PieeHb TUCKy ranacy: Lp, = 89,9 ab (A) K= 3,59 gb(A)

PieHb akycTyHOi noTyxHocTi: Lw, =98 ab (A) K= 3,59 ab(A)
3HaueHHA BibpaLii (NMPUCKOPeHHA KONMBaHb) Ha NepeaHbOMY PYKIB'i:
a,=4,38m/c> K=15m/¢C

3HaueHHs Bibpauii (NPYCKOPEeHHs KOMMBaHb) Ha 3aAHbOMY PYKIB':
a, =337 m/cK=15 m/c

OXOPOHA CEPE[JOBULLA

3yXUTi NPOAYKTW, WO MNPaUIOTb Ha eNEeKTPUYHOMY KMBJIEHHI, He
cnip BUKMAATK pasom 3 NoOyTOBMMM BiAXoAamu, a yTUNi30oBYBaTu B

cneuianbHKX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauito MoxHa oTpumaTti
B NpopaBuA NpoOAyKLUil uM B oOpraHax MicLeBoi afMiHicTpadii.
BignpauboBaHi eneKTpUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunagn MicTATb PeYOBUHM,

WO He € CNPUATAMBUMU S NPUPOAHOTO cepepoBuia. O6nagHaHHs,
O He NepefaeTbcs A0 NepepobKy, MOXKe CTaHOBUTK Hebesneky ans
CepefoBULLA Ta 3OPOB's IOANHN.

*BMpo6HVK 3anuLLae 3a co60t0 NPaBoO BHOCKTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3
opuanyHoio agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i gani 3rapysaHe ak «Grupa
Topex») cnosilae, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT fAaHoi iHCTpYKUii (TyT i pani
Ha3uBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TEKCT, PO3MilLeHi CBITIMHM, CXeMaTUYHI PUCYHKK,
KPeC/leHHs, @ TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX enemeHTiB Hanexatb
BUK/OYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANoBiaHO A0 3aKkoHy Bif 4 notoro 1994
poky «[po aBTOpCbKe NPaBo 1 CropiaHeHi NpaBa» (AVB. opraH AepxapyKy Monbuwi «Dz.
U.» 2006 N° 90 1. 631 3 nopanbLu. 3m.). KoniloBaHHA, nepepo6ka, nybnikallis, nepepobka
B KOMepLiNHUX LinAX BCi€i IHCTPYKLUil un oKkpemux 1i enemeHTiB 6€3 NMcbMOBOro
no3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeoTpUMaHHA A0 L€l BUMOrM TATHe 3a
06010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMOBiAaNnbHICTb.

@

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SOVENYVAGO
52G567

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES ELOIRASOK A HALOZATROL MUKODO ELEKTROMOS
SOVENYVAGOKKAL KAPCSOLATBAN

FIGYELMEZTETES: A sovényvagé hasznalata soran a biztonsagi
rendszabalyokat tartsa be. A sajat és masok biztonsaga érdekében
olvassa el ezt a hasznalati utasitast a sovényvago hasznalatbavétele
elott. Kérjiik, 6rizze meg a hasznalati utasitast, hogy azt késébb is
rendelkezésre alljon.

« Tartsa tavol minden testrészét a vagokéstol. Ne probalkozzon
a vagott anyag miikodo késtdl valo elhuzasaval, vagy késhez
tartasaval. A beszorult anyagdarabokat csak a berendezés
leallitasa, kikapcsolasa utan tavolitsa el. A s6vényvagé haszndlata
soran akar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérilésekhez
vezethet.

« Az elektromos kéziszerszamot a markolat szigetelt részénél
fogva kell tartani, mivel a vagokések belekaphatnak a
halézati csatlakozékabelbe. A vagokés érintkezése a feszlltség
alatti vezetékkel e feszlltség megjelenéséhez vezethet a fém
alkatrészekben, ami pedig dramiitéses baleset forrdsa lehet.

« All6 kések esetén is a sovényvagot tartsa a markolatanal fogva.
A sovényvago szallitasa, tarolasa idejére mindig huzza ra a
védoboritast. A berendezés gondos, odafigyeld kezelése csokkenti a
kések érintése miatti sérilések veszélyét.

» Tartsa tavol a csatlakozékabelt a vagasi teriilett6l. A munka
kdzben a csatlakozokabel a sévény agai kozé kerllhet, és a kések
véletlenil belevaghatnak.
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« Hasznalatba vétel el6tt ellenérizze a legongyodlitett haldzati
csatlakozokabelt, nem sértlt-e, nincs-e elhasznalddva.

« Tilos a sovényvagod Uzemetetése, ha sériilt vagy elhasznalodott
a csatlakozdkabel.

o A sovényvagd halozatra csatlakoztatdsa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a helyi halézati fesziltség megegyezik-e a berendezés
adattablajan feltlintetett feszultséggel.

* A sdvényvagot kizarolag csak a 30 m, , meghaladé hibadaram esetén
max. 30 ms elteltével az aramkort megszakitd aramvédé kapcsoldval
(Fi-relé) biztositott halozati aramkorh6z szabad csatlakoztatni.

o A sovényvagd csatlakoztatdsdhoz megfeleld, kiltéri alkalmazasra
alkalmas halozati csatlakozovezetéket hasznaljon.

» Ha a hélozati csatlakozokabel a szerszdm mlkodtetése kozben
megsériil, azonnal dramtalanitsa. AZ ARAMTALANITAS ELOTT NE
ERINTSE A VEZETEKET.

« A hélozati csatlakozokabelt lefejtve és a vagoelemektdl tavol tartsa.

« Ne engedje meg a sovényvagd haszndlatdt gyermekeknek és

a hasznalati utasitast nem ismerd személyeknek.

Ne hasznalja sévényvagot, ha a kozelben idegenek tartézkodnak.

NE FELEDJE! A berendezés kezel6je, felhasznaloja felel6s a balesetekért,

illetve a masok, a kdrnyezettel szemben fellépé veszélyekért.

ELOKESZITES

« Sovényvagaskor mindig viseljen erds labbelit és hosszu nadragot.

o Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket, igy véd&szemiveget,

halldsvédé eszkozt.

Ellendrizze pontosan azt a terliletet, ahol a szerszamot hasznalni fogja,

és tavolitson el mindent, ami kérosithatja a vagdéelemeket.

Hasznalatbavétel el6tt mindig ellendrizze a sovényvagd vagokéseinek

épségét.

Hasznalat kdzben tartsa két kézzel a sévényvagot.

e A sovényvagd dramelldtasarél gondoskodd kabelt ugy rogzitse
a markolaton, hogy a véletlen szétkapcsolédas ne legyen lehetséges.

HASZNALAT

» Csak nappali vagy erés mesterséges megvilagitds mellett nyirjon
sovényt.

« Ne nyirjon nedves sévényt.

« Vigyazzon arra, hogy biztosan alljon a labain.

« A sovényvago vitelekor kapcsolja ki a motort.

« Ne haszndlja a sovényvagot, ha a védéboritasok, a haz sériilt, vagy ha
a véddéboritas nincs felszerelve.

« A motort a hasznélati utasitdsban foglaltak szerint inditsa be,
odafigyelve arra, hogy a labai ne legyenek a vagokések kozelében.

o Ellenérizze, hogy a szell6zényildssok a motor héazan nem
szennyezédtek-e el.

» A sovényvagd beinditasa el6tt fogja meg biztosan mindkét kezével a
szerszamot.

« Ne tartsa a kezeit, labait a mozgé alkatrészek kozelében.

« Huzza ki a csatlakozddugot a halozati aljzatbol:
— minden esetben, ha eltavozik a berendezéstdl,
- a berendezés ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa elétt,
- ha a vagokés idegen targyba (itkozott - ellendrizze ilyenkor, nem

sérlilt-e meg a szerszam.
« A sdvényvagot csak arra jogosult személyek javithatjak.
« Kizarolag a gyarto altal ajanlott potalkatrészek hasznéalhatok.

KARBANTARTAS, TAROLAS

« A részegységeket tartsa megfelelé allapotban, hogy a sévényvago
biztonsagosan mlkodtetheté maradjon.

« A biztonsagos hasznalat érdekében cserélje ki az elhasznalédott vagy
sérilt alkatrészeket.

« Védje a s6vényvagot a nedvességtol.

« Tarolja gyermekek el elzarva, a vagokésekre huzott védbburkolattal.

FIGYELEM! Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités,
a biztonsagi megoldasok és kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekdvetkez6 balesetek minimalis veszélye.
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AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
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1. Figyelem, legyen kiilondsen évatos!

2. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd

figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Alkalmazza az egyéni véddéeszkozoket (védészemiiveget, hallasvédd

eszkozt)!

. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt huzza ki
csatlakozoédugét az aljzatbol!

. Hasznaljon védékesztydit!

. Viseljen védo6oltozetet!

. Viseljen védécipét!

. Védje a nedvességtol!

. Il. szigetelési osztaly

10.Kezeit, labait tartsa tavol a vagoelemektdl!

11.Vigydzzon a repeszdarabokra!

12.Beltéri hasznalatra szolgal.

FELEPITES, RENDELTETES

A s6vényvago elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat egyfazisu,
kommutatoros elektromotor végzi. Nem igényel védéfoldelést (Il
szigetelési osztaly). A leirt sovényvago a haz kordli, a hobbikertekben
végzendd munkdkra szolgadl, él6sovények, bokrok nyirdsara. Minden
olyan felhasznélas, amely nem a jelen hasznalati utasitdsnak megfeleld,
a sovényvago karosodasat okozhatja, és komoly veszélyforrast jelenthet
felhaszndldja szamara. A sovényvagd kizardlag hobbi cély, otthoni
felhasznélasra készilt.

Tilos a berendezést rendeltetésétél eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen
haszndlati utasitas abrain.

. Vagokések

. Kézvédé ernyd

. Vezetésre szolgaldé markolat

. Azinditokapcsolo reteszel6gombja

. Fémarkolat

. Inditdkapcsold

. Kabelvezet6

3.

F

a halézati
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* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

O®>E

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Védéburkolat a vagokésekre -1 db
2. Kézvédé erny6 -1db
3. Csavar -4db
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FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KEZVEDO ERNYO FELSZERELESE

Az atlatszd, nagy felulet(i kézvédd ernyd véd a sériilésektdl, ugyanakkor

biztositja a j6 ralatast a vagokésekre.

« Helyezze fel a (2) kézvéd6 erny6t a hazra, és rogzitse a mellékelt
csavarokkal (A. abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
A halozati fesziiltség egyezzen meg a sOvényvago gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A sOvényvago biztonsagi inditékapcsoloval van felszerelve, mely
mindkét kéz hasznalatat igényli a miikodtetéshez.

Bekapcsolas — nyomja meg az inditékapcsold (4) biztonsagi reteszeld
gombjat és nyomja be a (7) inditokapcsolét.

Kikapcsolas - engedje fel a (7) inditokapcsoldt, vagy a (4) biztonsagi
reteszel6 gombot.

A sovényvagoé csak akkor lép miikodésbe, ha egyidejiileg
egyik kezével benyomja a (4) biztonsagi reteszel6 gombot a (3)
vezetomarkolaton, masik kezével pedig a (7) inditokapcsolot
a (6) fomarkolaton. Elég az egyik kapcsologombot felengedni, és a
sovényvago leall.

A vagokések biztonsagi fékje a kapcsolo felengedése utan 1 mp-en
beliil megallitja a késeket.

TANACSOK A BIZTONSAGOS UZEMELTETESHEZ

A nyiras megkezdése elétt tiizetesen ellenérizze a sovényt nem
lathato akadalyok, igy pl. karo, palank, drothalé jelenlétére.

« A sovényvagot csatlakoztassa megfelelé hosszabbitéhoz.

o Ahosszabbito kabelt fogassa fel a (8) kabelvezetébe (B. abra).

« Hosszura n6tt agakat fokozatosan, tobb menetben kell nyirni.

« A sovényvagot kizarolag szaraz sovényhez szabad hasznalni.

« A munka befejeztével huzza fel a vagokésekre a véddboritast.

A SOVENYEK NYIRASA

« A sodvényvago alkalmazhato sévényeken kivil bokrok nyirdsara is.

« Alegjobb vagasi eredményt a vagokéseket a sovényhez képest 15°-0s
szogben vezetve lehet elérni.

« A kétoldall, egymassal szemben mozgé vagokések lehetévé teszik
a nyirast mindkét iranyban, illetve oda-vissza vezetéssel is (C. abra).

« Az él6sovényt Uugy vaghatja egyenlé magassagura, ha zsindrt hiz ki a
sovény nyirt pereménél. A kijeldlt vonalbol kilégo dgakat kell levagni
(D. abra).

« Az 4gak kés ala vezetéséhez mozgassa a vagokéseket egyenletesen

elére-hatra a vagas sikjaban.

Az él6s6vény oldalait ivelt mozgassal fel-le vezetett vagokésekkel

végezze (E. abra).

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozo
kihuzasaval.

Legyen koriiltekintd, a vagokések élei konnyen sériilést okozhatnak.
Ha nem hasznalja a sovényvagot, a vagokésekre mindig huzza fel a
véddboritast.

TISZTITAS

o A sovényvagd hazat és a miianyag elemeket puha kefe és rongy
segitségével tisztitsa.

Ne haszndljon sem oldészer, sem surolé-csiszoléanyag tartalmu
szereket.

Ne feledje, hogy a sovényvago hazan taldlhato szellézényilasoknak
mindig szabadon atjarhatdknak kell maradniuk.

KARBANTARTAS, TAROLAS

Ellendrizze a sdvényvagot jol lathatdé meghibasodasok, pl. meglazult
vagokések, laza csavarkotések, sériilt szerkezeti elemek jelenlétére.
Ellendrizze, hogy a boritdsok és a biztonsagi elemek nem sériiltek-e
meg, és hogy szabalyosan vannak-e felszerelve. Hasznalatbavétel el6tt
el kell végezni a sziikséges karbantartast és javitast.

Minden hasznélat utan tisztitsa meg a vagokéseket, és fujja be
védbéanyaggal. Hosszabb idejl haszndlat esetén ajanlott a kések
vékony kenése szabalyos id6kozonként olajjal (F. abra).

Ellendrizze a vdgdkések éleinek allapotat.

A s6vényvagot széraz, biztonsagos, gyermekektdl elzart helyen kell
tarolni.

Ne helyezzen mas targyakat a sovényvago hazara.
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Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Sovényvago

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 600 W
Uresjérati fordulatszdm 1700 min
Erintésvédelmi besorolasi osztély Il
A nyirasi szélesség 450 mm
A vagdkések hossza 510 mm
Maximalis vagott dgvastagsag 16 mm
Témeg 2,45 kg
Gydrtasi év 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Rezgésgyorsulas (ellilsé markolat): a, = 4,38 m/s*> K= 1,5 m/s
Rezgésgyorsulas (hatsé markolat): a, = 3,37 m/s* K= 1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizem( termékeket ne dobja ki a haztartasi hulladékkal,

hanem adja le hulladékkezelésre, hulladékgytjtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a
termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre haté
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak

nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a

kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatds joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve
tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonld jogokrol szolé torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkul
polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FOARFECE PENTRU GARD VIU
52G567

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE CITITE ATENT
INSTRUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

CERINTE SPECIFICE PENTRU FOARFECE PENTRU GARD VIU,
ALIMENTAT CU ENERGIE ELECTRICA.

AVERTIZARE: In timpul utilizarii foarfecelui pentru gard viu, trebuie
rspectate prescrierile referitor la protectia si igiena muncii. Pentru
securitatea personala si a persoanelor terte. Va rugam sa cititi
prezentele instructiuni inainte de a incepe lucrul cu acest utilaj.
Deasemeni rugam sa o pastrati instrctiunile pentru viitor.

« Pastrati toate partile corpului departe de cutit. Nu incercati sa
indepartati materialul taiat sau sa-l tineti aproape de cutitul
in lucru. indepartati materialul blocat numai dupa oprirea
aparatului. Este de ajuns un singur moment de neatentie in timpul
utilizarii trimmerului de gard viu si pot surveni raniri grave.

Tineti scula electrica de suprafata manerului izolat, deoarece
cutitul poate veni in contact cu cablul de alimentare. Contactul
cutitului cu un conductor sub tensiune poate duce la aparitia de
tensiune pe elementele metalice si poate cauza un soc electric.

Cand cutitul nu lucreaza, tineti foarfecele pentru gard viu de
maner. La transport sau pentru depozitare, foarfecele de gradina
se acopera cu aparatoare de protetie. Manipularea atenta a
dispozitivului reduce riscul de ranire in cazul contactului cu cutitul.
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- Pastrati cablul departe de zona de taiere. In timpul functionarii,
cablul poate sa se gaseasca in interiorul gardului viu si taiat in mod
accidental.

INSTRUKTAJ

« Inainte de utilizare verifica starea conductorului desfasurat, daca nu
are defecte si daca nu este uzat.

« Nu utiliza foarfecele pentru gard viu, in cazul conductelor de
alimentare defectate sau uzate.

« Inainte de conectarea foarfecelelui pentru gard viu la retea, verifica

totdeauna daca tensiunea de alimentare corespunde cu cele

specificate pe placuta de fabricatie a utilajului.

Foarfecele pentru gard viu poate fi alimentat de la instalatia elecrica

asigurata cu intrerupator de curent, care actioneza in cazul in care

curentul depaseste valoarea de 30 m, intr-un timp mai scurt de 30ms.

» Pentru conectarea foarfecelui pentru gard viu, trebuie utilizate doar
cabluri de alimentare corespunzatoare, adaptabile de afi intrebuintate
in afara incaperilor.

e In cazul in care, in timpul utilizdrii, conductorul de alimentare cu
energie se defecteazd, imediat trebuie deconectat dela alimentare.
NU TE ATINGE DE CONDUCTORUL DEFECTAT INAINTE DE AL
DECONECTA DE LA ALIMENTARE.

« Conducta de alimentare trebuie sa fie intinsa si tinuta departe de
elementele ascutite.

« Nu permite deservirea foarfecelui pentru gard viu de catre copii si nici
de persoane care nu au citit instructiunile de deservirea utilajului.

« Nu retezi gardul viu atunci cand in aproprierea se afla persoane terte.

o TREBUIE RETINUT: Operatorul sau uzufructuarul, sunt direct
raspunzdtori de eventualele accidente si de pericolele care pot apare
fata de persoane terte sau fata de mediul inconjurator.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

« Lucrand cu foarfecele pentru gard viu trebuie sa ai pantaloni lungi si
incdltdminte solida.

« Totdeauna trebuie sa utilizezi mijloace de protectie personala,
ochelari de protectie si antifoane.

« Verifica terenul pe care vrei lucra si elimind toate obiectele straine care
pot cauza defectarea elementelor taietoere ale foarfecelui.

« Inainte de utilizarea utilajului verifica starea panzei taietoare, daca nu

este defectata.

Utilizand foarfecele pentru gard viu, tine-I cu ambele mani.

o Asigura conductorul de alimentarea cositoareifixand-ul pe
dispozitivul pentru cablu, in asa mod incét sa fie evitatd deconectarea
lui intdmpldtoare.

UTILIZAREA

» Retezarea trebuie facuta la lumina zilei sau cu iluminare artificiala

foarte buna.

Evita retezarea gardului viu atunci cand este umed.

» Totdeauna trebuie s stai sigur pe picioare.

Transportand foarfecele pentru gard viu, opreste motorul.

Nu utiliza foarfecele pentru gard viu, cu scuturile defectate sau fara

scuturile montate.

« Porneste motorul in conformitate cu recomndarile cuprinse in

nstructiuni, fii atent ca membrele sé fie indepartate elementele

taietoare.

Verifica orificiile de ventilarea motorului, trebuie sa fie curate de orice

impuritati.

Inainte de pornire fii atent la mani, mainile trebuie sa fie situate pe

ambele méaniere.

Mainile si picioareale trebuie sa fie indepartate de piesele miscatoare.

Scoate stecarul din priza de alimentare cu tensiune:

- de fiecare data cand parasesti utilajul.

- la verificarea, curdtirea sau repararea utilajului.

- cand s-a lovit de obiecte straine - verifica daca utilajul nu s-a defctat
dupa lovire.

» Daca este necesara repararea,trebuie sa fie executata de persoane
autorizate.

» Piesele de schimb pot fi utilizate numai cele recomandate de
producator.

INTRETINEREA Sl PASTRAREA

« Toate subansamblele trebuie intretinute in buna stare de functionare,
ca sa fii sigur ca foarfecele pentru gard viu va functiona sigur in timpul
utilizarii lui.

» Cu scopul efectuarii lucrului in securitate, piesele uzate sau defectate
trebuie inlocuite.

« Nu expune utilajul la umezeala.
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« Pastreaza utilajul cu scutul aplicat pe elementele téietoare si la loc fara
sd aiba acces copiii.

Remarca! Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se

poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace

de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista

riscul remanent de a suferi leziuni.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR DE MAI JOS.
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. Atentie! Fii prevazator.

. Citeste instructiunile, respecta toate conditiile de securitate cuprinse
n instructiuni!

. Intrebuinteaza mijloace de protectie personala (ochelari, antifoane).

. Deconecteaza conducta de alimentare cu tensiune, inainte de
aincepe activitati de deservire sau de reparare.

. Trebuie sa ai manusi de protectie.

. Trebuie sa te imbraci cu haine de protectie.

. Trebuie sa ai incaltdminte de protectie.

. Evita expunerea la ploaie si la umeditate.

. Clasa 2-a de protejare.

10.Nu apropia membrele de elementele taietoare.

11.Atentie la fragmente.

12.De utilizat in exteriorul incaperilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Foarfecele pentru gard viu este utilaj manual cu izolatia de clasa Il-a si
nu necesita impamantare. Este actionat de motor monofazic cu colector,
de curent alternativ. Asemenea utilaje electrice sunt destinate pentru a
fi utilizate la lucrdri de gradindrie pe langad casa: retezarea gardurilor vii si
tufelor. Oric e alt fel de utilizare, in afara de cele specificate in prezentele
instructiuni, poate cauza defctarea foarfecelui pentru gard viu si poate
constitui pericol serios pentru uzufructuar. Aceast foarfece pentru gard
viu este destinat exclusiv doar pentru lucrari executate de amatori.

Este interzisa utilizarea utilajului in dezacord cu destinatia lui.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

Stinghie cu cutite (ghidaj)

. Scut pentru apararea mainii

. Manierul de conducere

. Butonul de blocarea intrerupdtorului

6. Manierul principal

7. Intrerupatorul

8. Dispozitiv pentru cablul de alimentare

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>E

INFORMATII
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INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Scutul stinghiei cu cutite -1 buc
2. Scutul manii -1 buc
3. Holtzsurub -4 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA SCUTULUI PENTRU MANA

Scutul mainei are suprafata mare, protejeaza impotriva ranirii si este

transaparent, datorita carui fapt este vizibil ghidajul cutitelor.

o Scutul manei (2) trebuie finsurubat pe carcasa foarfecelui cu
holtsuruburile furnizate (fig. A).

LUCRUL / AJUSTAREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea
specificata pe placuta de fabricatie a foarfecelui.

PORNIREA - OPRIREA

Foarfecelele pentru gard viu este inzestrat cu intrerupator care, pentru
pornire necesita folosirea ambelor maini.

Pornirea - Apasa butonul de blocarea intrerupdtorului (4) si tinandu-1in
acesata pozitie apasa si butonul intrerupatorului (7).

Oprirea - Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7) sau
a butonului de blocarea intrerupatorului (4) .

Foarfecele pentru gard viu intra in functiune dupa apasarea
simultana a butonului de blocarea intrerupatorului (4) situat pe
manierul de conducere (3) cat si a butonului intrerupatorului (7)
de pe manierul principal (6). Eliberarea apasarii unuia dintre aceste
butoane opreste foarfecele.

Frana de siguranta miscarii cutitelor, opreste cutitele in timp mai
scurt de 1 secunda dupa eliberarea intrerupatorului.

INDICATII REFERITOR LA UTILIZAREA IN SECURITATE

Inainte de a incepe retezarea, gardul viu trebuie verificat foarte
atent daca nu se afla in el obiecte nevizibile ca, gard, plasa etc.
Conecteaza foarfecele cu prelungitorul corespunzator.

Fixeaza cablul de prelungire in dispozitiv (8) (fig. B).

Retezand crengi lungi, lucrul trebuie executat pe rand, in straturi.

Cu foarfecele se poate lucra exclusiv numai atunci cand gardul viu
este uscat.

Dupa terminarea lucrului, pe ghidajul cutitelor, neaparat trebuie pusa
aparatoarea.

RETEZAREA GARDULUIVIU

 In afara de retezarea gardurilor vii, foarfecele poate fi utilizat si la
taierea tufelor.

Cel mai bun rezultat de retezare se obtine conducand stinghia
cutitelor sub un unghi de circa 15°fata de gardul viu.

Cu foarfecele se poate retza in ambele directii, prin miscare pendulara
(fig. C).

Pentru a obtine aceias inaltime a gardului viu, se recomanda intinderea
unei sfori sau unui cablu in lungul gardului viu. Toate crengile care
depasesc linia trasata trebuie retezate (fig. D).

Retezarea se face prin deplasarea uniforma a stinghiei cu cutite,
fnainte sau inapoi pe linia de retezare.

Marginile gardului viu se reteaza efectuand deplasarea foarfecelui in
curbe, de jos in sus (fig. E).

DESERVIREA SI INTRETINEREA
Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparare sau alta deservire, stecarul conductei de
alimentare neaparat trebuie scos din priza cu tensiune.
Fii foarte atent, cutitele sunt ascutite. Cand foarfecele nu este
utilizat, stinghia trebuie totdeauna acoperita cu aparatorea ei.

CURATAREA

« Corpul foarfecelui cat si elementele de din material sintetic se curata
cu perie moale si cu carpa.

« Nu curatati foarfecele cu apa sau cu agenti care contin solventi sau
substante abrazive.

« Trebuie tinut minte ca, orificiile de ventilare din carcasa foarfecelui
trebuie sa fie totdeauna curate.

INTRETINEREA S| PASTRAREA

« Foarfecele trebuie verificat din punct de vedere al defectelor care pot
sa apard in urma utilizarii, de ex. defectat vre-un cutit, joc la imbinari
insurubate, elemente de constructie defectate sau uzate.

« Trebuie verificate toate scuturile si capacele, daca sunt bine montate si
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nu sunt cumva defectate. Inainte de utilizare, trebuie efectuate toate
activitatile referitor la intretinere si reparatie.

« Dupa fiecare utilizare, stinghia cu cutite trebuie stropita cu spray de
conservare. Daca utilizarea va dura mai mult timp, se recomanda
ungerea periodica a cutitelor, cu un strat subtire de ulei (fig. F).

« Trebuie verificata starea ascutirii cutitelor.

Foarfecele trebuie pus la pastrare la loc uscat si sigur, fara posibilitatea

accesului copiilor.

« Nu puneti pe carcasa foarfecelui alte obiecte.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al firmei

producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Foarfece pentru gard viu

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa curentului 50 Hz
Putere nominala 600 W
Viteza de rotirea, fard sarcina 1700 min™’
Clasa protejarii Il
Latimea de tdiere 450 mm
Lungimea stinghiei tdietoare 510 mm
Grosimea maxima a tulpinei taiate 16 mm
Greutatea 2,45 kg
Anul fabricatiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 89,9 dB(A) K = 3,59 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din fata):

a, =4,38m/s> K=1,5m/s’

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):

a, =337 m/s’ K=1,5m/s’

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate impreuna cu gunoiul
menajer, ci trebuie predate pentru lichidare la intreprinderi specializate.
Informatii referitor la lichidare le primiti de la vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate
contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele nesupuse
reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea

oamenilor.

* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”),
adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind
exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial
2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial,
fara acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi
trasa la raspundere civild si penala.

@

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

NUZKY NA ZIVY PLOT
52G567

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO ELEKTRICKE NUZKY NA ZIVY PLOT

UPOZORNENI: Pfi pouzivani nizek na zivy plot dodrzujte

bezpecnostni piedpisy. Z bezpecnostnich diivodii je tfeba, abyste si

pred zahajenim pouzivani niizek na Zivy plot piecetli tento navod.

Uschovejte jej pro pozdéjsi potiebu.

« Drzte vSechny casti téla co nejdal od noze. Nezkousejte
odsunovat fezany material nebo pfidrzovat jej pfi pracujicim
nozi. Zaseknuty material odstrafujte pouze po vypnuti zafizeni.
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VERTO

Okamzik neopatrnosti pfi pouzivani nlizek na zivy plot mize zpUsobit
vazna poranéni.

« Elektrické naradi drzte za izolované plochy drzaku, jelikoz se ntiz
muze dotknout napajeciho kabelu. Kontakt noze s kabelem pod
napétim miize zapficinit vznik napéti na kovovych prvcich a zpUsobit
uraz elektrickym proudem.

« Pfi nepracujicim nozi drzte nGzky na zivy plot za drzak. Pii

dopravé nebo uchovavani zahradnich ntzek vidy nasadte

ochranny kryt. Peclivé zachdzeni se zafizenim snizuje nebezpeci
poranéni v disledku kontaktu s nozem.

Drzte kabel co nejdal od zony fezu. Beéhem prace se kabel mdze

nachazet v zivém ploté a mUlzete jej nechténé preseknout.

POKYNY

« Pfed pouzitim zkontrolujte rozvinuty napdjeci kabel, zda neni
poskozeny ¢i opotiebovany.

« Pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo opotiebovany, pak nlizky na
zZivy plot nepouzivejte.

» Pred zapojenim nuzek na Zivy plot do sité se vzdy presvédcte, zda
sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém stitku zafizeni.

« NGzky na zivy plot smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci
vybavené proudovym chréani¢em, ktery odpoji napajeni v pfipadé, ze
svodovy proud pfekroci 30 m, po dobu kratsi nez 30 ms.

« K pripojeni nlzek na zivy plot pouzivejte vhodny napdjeci kabel
urceny pro pouziti mimo uzaviené prostory.

« Dojde-li pri praci k poskozeni kabelu, neprodlené odpojte napajeni.

NEDOTYKEJTE SE KABELU PRED ODPOJENIM NAPAJENI.

Zabrante kontaktu rozvinutého napéjeciho kabelu s feznymi prvky.

« NGzky na Zivy plot nesmi byt obsluhovany détmi a osobami, které se

neseznamily s ndvodem k obsluze.

Nesttihejte zivy plot, pokud se v blizkosti zdrzuji jiné osoby.

« MEJTE NA PAMETI: Operator ¢i uzivatel zodpovida za Urazy ¢&i vzniklé
ohrozeni jinych osob a okoli.

PRIPRAVA

« P¥i praci vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

« Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostiedky, napf. ochranné bryle a
chranice sluchu.

« Peclivé zkontrolujte terén, na kterém budete pracovat, a odstrante
veskeré predméty, které by mohly poskodit fezné prvky niizek.

« Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda neni ostfi nGzek na Zivy plot

poskozené.

Pfi praci drzte ndizky na zivy plot obéma rukama.

« Pfipevnéte napdjeci prodluzovaci kabel niizek na Zivy plot k rukojeti
tak, aby nemohlo dojit k nahodnému rozpojeni.

POUZIVANI

« Pouzivejte nlGzky na zivy plot pouze za denniho svétla nebo pri

dobrém umélém osvétleni.

Nestiihejte mokry zivy plot.

Stdjte pevné a stabilné.

Pfi prenaseni ntizek na zivy plot vypnéte motor.

Nepouzivejte nlzky na zivy plot s poskozenymi kryty nebo bez

prilozenych kryta.

Zapnéte motor podle pokynt uvedenych v navodu. Piesvédcte se, zda

jsou nohy v bezpec¢né vzdalenosti od fezného prvku.

Pfesvédcte se, zda nejsou ventila¢ni otvory v krytu zaneseny

necistotami.

Pred spusténim nlzek na zivy plot zkontrolujte, zda zatizeni pevné

drzite obéma rukama.

Zabrante kontaktu rukou a nohou s pohyblivymi sou¢astmi.

Vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky:

- Vzdy, kdyz nechavate zafizeni bez dozoru.

- Ped provedenim kontroly, ¢isténi ¢i oprav zafizeni.

- Po zasahu fezného prvku cizim pfedmétem - zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni zatizeni.

Opravy ndzek na Zivy plot sméji provadét pouze autorizované osoby.

Je nutno pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované nahradni dily.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Pro bezpecny provoz nlzek na zivy plot udrzujte veskeré soucasti v
bezvadném stavu.

» Za ucelem zachovani bezpecnosti vyménujte opotiebované (i
poskozené soucasti.

« Chrarite nlizky na zivy plot pred plsobenim vlhka.

« Uchovavejte ndzky mimo dosah déti. Pii skladovani musi byt nasazeny
kryt reznych prvka.



VERTO

POZOR! | pres pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci,
pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodateénych ochrannych
prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM

@
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatfeni!

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu).

. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

. Pouzivejte ochranné rukavice.

. Noste ochranny odév.

. Noste ochrannou obuv.

. Chranite pred vlhkem.

. Trida ochrany II.

10.Zabrante kontaktu koncetin s feznymi prvky.

11.Pozor na tlomky.

12.Pro venkovni pouziti.

KONSTRUKCE A POUZITI

Nazky na zivy plot jsou ru¢nim elektrickym naradim, které je pohédnéno
jednofazovym komutatorovym motorem a nevyzaduje ochranné
uzemnéni (Il. tfida izolace). Popsané nlizky jsou urceny k provadéni praci
na zahradé, napit. ke stiihani zivych plott a kerl. Kazdé jiné pouziti, které
neni uvedeno v tomto navodu k obsluze, mize vést k poskozeni nlizek
a vazné ohrozit uzivatele. Nizky na zivy plot jsou urceny vyhradné k
vyuziti pfi kutilskych pracich.

Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znézornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

. Nozova lista

. Ochranny kryt rukou

. Vodici rukojet

. Tlacitko pro blokovani vypinace

. Hlavni rukojet

Zapinac

Prichytka kabelu

Skute¢ny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ/NASTAVEN(

>

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt nozové listy -1ks
2. Ochranny kryt rukou -1ks
3. Vrut -4 ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU RUKOU

Velky prahledny ochranny kryt rukou chrani ruce pfed poranénim a

soucasné umoznuje sledovani nozové listy.

« Nasadte ochranny kryt rukou (2) na kryt ndzek a pfipevnéte jej
pfilozenymi vruty (obr. A).

f PROVOZ /NASTAVENI
Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém

stitku nazek.

ZAPINANI - VYPINANI

Nazky na zivy plot jsou vybaveny bezpecnym zapinac¢em, ktery vyzaduje
pouziti obou rukou ke spusténi.

Zapinani - stisknéte tlac¢itko pro blokovani zapinace (4), drzte ho
stisknuté a stisknéte tlacitko zapinace (7).

Vypinani - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7) nebo stisk tlacitka pro
blokovéni zapinace (4).

Niizky Ize spustit az po souc¢asném stisknuti tlacitka pro blokovani
vypinace (4) na vodici rukojeti (3) jednou rukou a vypinace (7) na
hlavni rukojeti (6) druhou rukou. Pokud uvolnite stisk jednoho z
tlacitek, ntizky se zastavi.

Bezpeénostnibrzda zastavi pohyb nozii do 1 s po uvolnéni zapinace.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI

Pied zahajenim cinnosti peclivé zkontrolujte Zivy plot, zda se v ném
nenachazi neviditelné pfedméty, napf. ploty, sit apod.

« Pripojte nGizky k vhodnému prodluzovacimu kabelu.

« Pripevnéte prodluzovaci kabel k pfichytce kabelu (8) (obr. B).

« Zastiihovani dlouhych vétvi provadéjte postupné, po ¢astech.

« Pouzivejte ntizky pouze v pfipadé, ze je Zivy plot suchy.

« Po dokonceni ¢innosti nasadte kryt nozové listy.

ZASTRIHOVANI ZIVYCH PLOTU
« Kromé stiihani zivych plotu Ize nGzky pouzivat také k zastfihovani ker(.
@ « Nejlepsiho vysledku dosédhnete vedenim nozové listy pod Ghlem cca
15%k zivému plotu.

« Oboustrannad nozova lidta a noze pohybuijici se v protilehlém sméru
umoznuji zastfihovani v obou smérech nebo kyvnym pohybem (obr. C).

« Aby byl Zivy plot stejné vysoky, doporucuje se natahnout $idru nebo
lanko podél zastfihovaného okraje Zivého plotu. Odrezte vétve, které
presahuji pres vyznacenou caru (obr. D).

e Pro nasmérovani vétvi pod noze premistujte nozovou

stejnomérné dopiedu nebo dozadu po care fezu.
Boky zivého plotu zasttihujte obloukovymi pohyby smérem zdola
nahoru (obr. E).

listu

f PECE A UDRZBA

Pired zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je nutno vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Davejte pozor na ostré hrany feznych nozi. Pokud nuzky
nepouzivate, nasadte na nozovou listu kryt.

CISTENI

o Téleso nuzek a plastové soucasti cistéte mékkym kartackem a
hadfikem.

« Nepouzivejte vodu ani prostiedky obsahujici rozpoustédla ¢i lestici
latky.

o Dbejte na to, aby byly ventila¢ni Stérbiny v krytu nizek vzdy
prichodné.

UDRZBA A SKLADOVANI

o Zkontrolujte nlzky, zda se na nich nevyskytly zjevné zavady,
napf. povoleny nebo poskozeny nliz, uvolnéné Sroubové spoje a
opotiebované ¢ poskozené konstrukéni prvky.

Zkontrolujte kryty a bezpecnostni prvky, zda nejsou poskozené a zda
jsou spravné namontované. Pfed pouzitim nlzek provedte veskeré
nezbytné udrzbarské prace a opravy.

Po kazdém poutziti ocistéte nozovou listu a nastfikejte ji konzerva¢nim
sprejem. Pii dlouhodobéjsich pracich se doporucuje mazat noze v
pravidelnych intervalech tenkou vrstvou oleje (obr. F).

Zkontrolujte stav ostfi noz(.

Uchovavejte nlizky na bezpe¢ném a suchém misté mimo dosah déti.
Nepokladejte na kryt nlzek jiné predméty.
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Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Nuizky na Zivy plot

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 600 W
Otacky pfi chodu naprazdno 1700 min’
Trida ochrany Il
Sitka stfihu 450 mm
Délka rezné listy 510 mm
Maximalni tloustka vétve 16 mm
Hmotnost 2,45 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet): a, = 4,38 m/s> K=1,5 m/s
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet): a, = 3,37 m/s* K=1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,

nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Urady. PouZita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky

skodlivé pro Zzivotni prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.
* Prévo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex ") informuje, Ze
veskerd autorské prava k obsahu tohoto névodu (déle jen: ,nédvod”), véetné m.j. textu,
pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspofadani, nélezi vyhradné firmé
Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zédkona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu
firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mlize mit za nasledek obcanskopravni a trestni
stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

NOZNICE NA ZIVY PLOT
52G567

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

SPECIALNE POZIADAVKY PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT NAPAJANE

Z ELEKTRICKE)J SIETE

UPOZORNENIE: Pri praci s noznicami na zivy plot dodrziavajte

bezpecnostné predpisy. V zaujme vlastnej bezpecnosti, ako aj

bezpecnosti okolostojacich osob si pred zacatim prace s noznicami
na zivy plot precitajte tento navod. Navod uschovajte na dalsie
pouzitie.

« Vsetky casti tela udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od cepele.

Nepokusajte sa odsuvat rezany material alebo ho pridrziavat pri

pracujucej cepeli. Zaseknuty material odstranujte az po vypnuti

zariadenia. Okamih nepozornosti pri praci s noznicami na Zzivy plot
moze viest k véznym zraneniam.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukoviti, pretoze

cepel' moze prist do styku s napajacim privodom. Kontakt cepele s

kablom pod napatim méze mat za nasledok prenos napatia na kovové

Casti a sposobit zranenie elektrickym pradom.

« Ak cepel nepracuje, noznice na zivy plot drzte za rukovat. Pri
prevoze alebo skladovani noznic vzdy pouzite ochranny kryt.
Starostlivé zaobchddzanie so zariadenim znizuje riziko zraneni v
dosledku kontaktu s nozom.
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« Kabel udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od miesta rezania.
Pri praci sa kabel moze nachddzat v zivom plote a ndhodou byt
preseknuty.

INSTRUKTAZ

Pred pouzitim skontrolujte rozvinuty napajaci kabel, so zretelom na
to, ¢i nie je poskodeny alebo opotrebovany.

Noznice na Zivy plot nepouzivajte, ak je napajaci kabel poskodeny
alebo opotrebovany.

Skor, ako pripojite noznice na zZivy plot do siete, vzdy sa ubezpecte,
¢i je napadtie v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom stitku
zariadenia.

Noznice na Zivy plot mozno pripéjat iba do elektrickej instaldcie, ktora
je vybavend diferencidlnou ochranou, ktord prerusi napajanie, ak
zvodovy prud prekroc¢i 30mA za menej ako 30ms.

Na pripojenie noznic pouzivajte vhodny napajaci kdbel prispdsobeny
na pracu v exteriéri.

Ak sa privodny kébel pri praci poskodi, okamzite vypnite napajanie.
NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED ODPOJENIM NAPAJANIA.
Rozvinuty napajaci kabel udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od
reznych casti.

Noznice nedovolte obsluhovat detom a osobam, ktoré nie su
oboznamené s ndvodom na obsluhu.

Zivy plot nestrihajte, ked st v blizkosti tretie osoby.

« NEZABUDAJTE. Obsluhujuca osoba alebo pouzivatel ma
zodpovednost za nehody alebo ohrozenia inych oséb a okolia.
PRIPRAVA

« Pri praci vzdy noste obutd pevnu obuv a oblecené dlhé nohavice.

« Vzdy pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako su ochranné
okuliare a chranice sluchu.

« Dokladne skontrolujte terén, na ktorom budete pracovat a odstrante
z neho vsetky predmety, ktoré moézu byt pric¢inou poskodenia reznych
¢asti noznic.

« Skor, ako zacnete pracovat, skontrolujte, ¢i ¢epel noznic na Zivy plot

nie je poskodena.

Pri praci drzte noznice oboma rukami.

« PredlZzovaci napdjaci kébel upevnite v rukovati tak, aby nehrozilo
nahodné odpojenie.

POUZIVANIE
« Pracujte iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni.
» Vyhybaijte sa strihaniu mokrého zivého plota.
« Vzdy sa presvedcte, ¢i stojite v pevnej pozicii.
« Pri prenasani noznic vypnite motor.
Nepracujte s noznicami s poskodenymi krytmi, plastami alebo bez
pripojenych krytov.
« Motor Startujte podla navodu na obsluhu, pricom davajte pozor, ¢i
mate koncatiny v bezpecnej vzdialenosti od reznej asti.
Uistite sa, Ci vetracie otvory v plasti nie su zanesené necistotami.
« Pred nastartovanim noznic na zivy plot sa ubezpecte, ¢i zariadenie
drzite pevne oboma rukami.
« Ruky a nohy majte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti.
« V nasledovnych pripadoch zastavte motor a vytiahnite konektor zo
siete napdjania:
- vzdy, ked nechavate zariadenie bez dozoru;
- pred kontrolou, cistenim alebo opravou zariadenia;
- po kontakte reznej casti s cudzim predmetom - skontrolujte, Ci
zariadenie nie je poskodené.
« Opravy noznic na zivy plot mézu vykonavat iba opradvnené osoby.
« Pouzivajte vylu¢ne ndhradné diely odporucané vyrobcom.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Vsetky suciastky udrziavajte v nélezitom stave, aby ste mali istotu, ze
noznice na zivy plot budu pracovat bezpecne.

« V zdujme zachovania bezpecnosti vymente opotrebované alebo
poskodené diely.

» Noznice na zivy plot chrante pred vlihkostou.

Noznice skladujte s krytom nasunutym na reznych suciastkach na

miestach, kde nemaju pristup deti.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
arazov pri praci.
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VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV
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1. Pozor, zachovajte mimoriadnu opatrnost

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte upozornenia

a bezpecnostné predpisy, ktoré obsahuje!

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chréni¢e oci, ochranu

sluchu)

. Skor, ako zac¢nete cinnosti suvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napéjaci kabel

. Pouzivajte ochranné rukavice

. Pouzivajte ochranny odev

. Pouzivajte ochrannu obuv

. Chrante pred vlhkostou

. Druha ochranna trieda

10.Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych casti

11.Pozor na tlomky.

12.Na vonkajsie poutzitie.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Noznice na zivy plot st ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom, ktoré si nevyzaduju ochranné uzemnenie
(izolacia 2. triedy). Uvedené noznice su urcené na vykondvanie prac
v zdhradach pri domoch ako: strihanie Zivych plotov, krikov a krovia.
Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je dovolené v nasledujucom navode
na obsluhu, moéze viest k poskodeniu noznic a byt vaznou hrozbou
pre obsluhujicu osobu. Noznice na zivy plot su urcené vylu¢ne na
neprofesionalne pouZitie.

Naradie sa nemdze pouzivat v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej casti tohto navodu.

. Reznalista

. Kryt ruky

. Vodiaca rukovat

. Aretacné tlacidlo vypinaca

. Hlavna rukovat

. Spinac

. Drziak na vodic

3.

F
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* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Krytreznej listy -1ks
2. Kryt ruky -1ks
3. Zavit -4ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ KRYTU RUKY

Priehladny kryt ruky s velkym povrchom chréni pred zranenim a sucasne

umoznuje dobry vyhlad na reznu listu.

« Kryt ruky (2) umiestnite na tele noznic a upevnite zavitmi, ktoré su
sucastou prislusenstva (obr. A).

PRACA /NASTAVENIA

Napitie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na
popisnom stitku noznic.

ZAPINANIE - VYPINANIE

Noznice na zivy plot maju bezpecny spinac, ktory si na zapnutie vyzaduje
pouzitie obidvoch ruk.

Zapnutie - stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) a pri jeho stic¢asnom
pridrziavani stlacte tlac¢idlo spinaca (7).

Vypinanie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (7) alebo areta¢né tlacidlo
spinaca (4).

Noznlce pracuju az ked' sucasne stlacite jednou rukou aretacné
tlac¢idlo vypinaca (4) na vodiacej rukoviti (3), a druhou rukou
vypinac (7) na hlavnej rukoviti (6). Uvolnenie tlaku na jeden zo
spinacov spdsobuje zastavenie prace nozov.

Bezpecnostna brzda pohybu nozZov ich zastavi v c¢ase do 1 s po
uvolheni spinaca.

POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Skor, ako pristupite k praci, dokladne skontrolujte zivy plot so
zretelom na neviditelné predmety, ako su napr. ploty, sietka atd.

« Noznice pripojte k vhodnému predlzovaciemu kablu.

Do drziaka na vodic¢ (8) upnite predlzovaci kabel (obr. B).

Pri strihani dlhych kondrov vykonavajte pracu postupne, po vrstvach.
S noznicami pracujte len vtedy, ked je Zivy plot suchy.

Po ukonceni prace zaloZte kryt reznej listy.

STRIHANIE ZIVYCH PLOTOV

Okrem strihania zivych plotov mozno noznice pouzivat aj na strihanie
krikov a krovia.

Najlepsi vysledok strihania sa dosahuje vedenim reznej listy takym
sposobom, aby smerovala na zivy plot pod uhlom asi 15°.
Obojstranna rezna lista a protibezné noze umoznuju rezanie v oboch
smeroch alebo kyvadlovym pohybom (obr. C).

Aby ste ziskali rovnaku vysku zivého plotu, odporuca sa natiahnut
$nurku alebo povrazok pozdlz strihaného okraja Zivého plota. Konére,
ktoré odstavaju ponad vyznacend Ciaru, odstrihnite (obr. D).

Aby ste konare naviedli pod noze, presuvajte reznu listu rovhomerne
dopredu alebo dozadu po reznej linii.

Dodato¢nu kontrolu priebehu prace zarucuje zabudovana libela (5),
ktora umoznuje vodorovné vedenie reznej listy.

Boky Zivého plota strihajte tak, ze budete vykondavat oblukové pohyby
odhora dolu (obr. E).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Zachovavajte opatrnost vzhladom na ostré okraje reznych nozov. Ked'
sa s noznicami nepracuje, rezna lista by mala byt vzdy chranena krytom.

CISTENIE

« Korpus noznic a plastové suciastky treba cistit pomocou makkej kefky
a handricky.

» Nepouzivajte vodu ani prostriedky s obsahom rozpustadla alebo
lestiace latky.

« Dbajte na to, aby vetracie otvory v plasti noznic boli vzdy priechodné.

UDRZBA A USKLADNOVANIE

Noznice kontrolujte so zretelom na ocividné poruchy, ako je uvolneny

alebo poskodeny no6z, uvolnené skrutkové spoje a opotrebované

alebo poskodené konstrukéné prvky.

Skontrolujte, ¢i kryty a poistky nie si poskodené a su spravne

zamontované. Pred pouzitim noZnic vykonajte vietky potrebné

¢innosti suvisiace s udrzbou a opravou.

Po kazdom pouZiti ocistite reznu listu a nastriekajte ju sprejom na udrzbu.

Pri dlhsie trvajucich pracach sa odporuca premazavanie nozov tenkou

vrstvou oleja v pravidelnych ¢asovych intervaloch (obr. F).

Skontrolujte stav ¢epeli nozov.

Noznice uskladnujte na bezpecnom, suchom mieste, kde nemaju

pristup deti.
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« Na telo noznic nekladte iné predmety.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
NozZnice na Zivy plot

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 600 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 1700 min™'
Ochranna trieda 1l
Sirka strihania 450 mm
Dizka reznej listy 510 mm
Maximalna hridbka rezaného konéra 16 mm
Hmotnost 2,45 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovat): a, = 4,38m/s* K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovit): a, = 3,37m/s* K=1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmui likvidovat spolo¢ne s
domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
E miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.
* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného
k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakazané a moze mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

SKARJE ZA ZIVO MEJO
52G567

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIALNE ZAHTEVE ZA SKARJE ZA ZIVO MEJO, NAPAJANIH
PREKO ELEKTRICNEGA OMREZJA

OPOZORILO: Med uporabo skarij za Zivo mejo je treba upostevati
varnostne predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb
je treba prebrati spodnja navodila pred pricetkom dela s skarjami
za zivo mejo. Navodila je treba shraniti za kasnejSo uporabo.

« Vse dele telesa je treba drzati stran od rezila. Rezanega materiala
ne poskusajte odmakniti ali drzati pri delujocem rezilu. Uklesceni
material odstranite Sele po izklopu naprave. Trenutek nepozornosti
pri uporabi $karij za zivo mejo lahko povzroci hude poskodbe.

« Elektricno orodje je treba drzati za izolirane plasti rocaja, ker se
lahko rezilo zatakne v napajalni kabel. Stik rezila s kablom pod
napetostjo lahko povzroci pojav napetosti na kovinskih elementih in
posledi¢no elektri¢ni udar.

o Pri delujo¢em rezilu drzite skarje za Zivo mejo za rocaj. Pri
prenosu ali hrambi Skarij vedno namestite zas¢ito. Skrbna uporaba
naprave zmanjsa tveganje poskodb zaradi stika z rezilom.
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« Kabel drzite stran od obmocja rezanja. Med delom se kabel lahko
nahaja v Zivi meji in nenamerno prereze.

NAVODILA

» Pred uporabo preverite odviti napajalni kabel glede poskodb ali

izrabe.

Ne uporabljajte $karij za Zivo mejo, e je napajalni kabel poskodovan

ali izrabljen.

Pred priklopom Skarij za Zivo mejo na omrezje, se je vedno treba

prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na

oznacni tablici naprave.

« Skarje za Zivo mejo je mogoce priklopiti samo na elektri¢no napeljavo,
opremljeno z zasc¢itnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni
tok prekoraci 30 mA v casu, krajsem od 30 ms.

« Za prikljucitev skarij za Zivo mejo uporabljajte ustrezen napajalni
kabel, prilagojen za zunanje delo.

« Ce med delom pride do poskodbe kabla, je treba takoj odklopiti
napajanje. KABLA SE PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI
DOVOLJENO DOTIKATI.

« Odviti napajalni kabel drzite stran od rezilnih elementov.

- Skarij za Zivo mejo ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso
seznanjene z navodili za uporabo.

« Ne strizite Zive meje, ¢e so blizu druge osebe.

 POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzroc¢ene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

PRIPRAVA

« Med delom morate vedno nositi solidno obutev, dolge hlace.

» Vedno uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so zascitna ocala,
protihrupni nausniki.

« Natancno preverite teren, na katerem boste delali, in odstranite vse
predmete, ki bi lahko bili vzrok za poskodbe rezilnih elementov 3karij.

o Pred uporabo vedno preverite, da rezilo skarij za zivo mejo ni

poskodovano.

Pri delu 3karje za Zivo mejo drzite z obema rokama.

« Napajalni podaljsek tako namestite na rocaj, da ni mozen nakljucni
odklop.

UPORABA

« Delajte le pri dnevni svetlobi ali pri zelo dobri umetni osvetlitvi.

« Izogibajte se strizenju mokre Zive meje.

« Vedno se prepricajte, da vase noge trdno stojijo.

» Ob prenosu $karij za zivo mejo izklopite motor.

« Ne uporabljajte Skarij za zivo mejo s poskodovanimi zasc¢itami,

ohisjem ali brez zas(it.

Motor vkljucite v skladu z navodili, ob tem pazite, da se rezilni element

nahaja stran od okoncin.

Prepricajte se, da so prezracevalne v ohisju odprtine Ciste.

» Pred zagonom 3karij za Zivo mejo se prepricajte, da z obema rokama
trdno drzite napravo.

« Rokin nog ne imejte blizu gibljivih delov.

Izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice:

- vedno, ko odhajate od naprave;

- pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;

- po stiku rezilnega elementa s tujim predmetom - preverite, ali je
naprava poskodovana.

« Popravila $karij za Zivo mejo lahko opravljajo le pooblas¢ene osebe.

« Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« V primernem stanju vzdrzujte vse podsisteme, da bi bili prepricani v
varno delovanje $karij za Zivo mejo.

« Z namenom ohranitve varnosti zamenjajte vse izrabljene ali
poskodovane dele.

« Skarje za zivo mejo hranite pred vlago.

» Hranite izven dosega otrok in znames¢eno zascito rezilnih elementov.

POZOR! Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.
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POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV
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1. Pozor, bodite Se posebej previdni
2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!

3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni
nausniki)

. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

. Uporabljajte zascitne rokavice

. Uporabljajte zas¢itna oblacila

. Uporabljajte zas¢itno obutev

. Varujte pred vlago

. Drugi razred zascite

10.0konc¢in ne pribliZujte rezilnim elementom

11.Pazite na odlomke.

12.Za zunanjo uporabo.

SESTAVA IN UPORABA

Skarje za Zivo mejo so ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski motor in ne zahtevajo zascitne ozemljitve (Il. razred
izolacije). Opisane 3karje so namenjene opravljanju del na domacem
vrtu, kot so: strizenje zive meje, grmovja in grmicevja. Vsaka druga
uporaba, ki ni dovoljena v teh navodilih za uporabo, lahko povzroci
poskodbo $karij in predstavlja resno nevarnost za uporabnika. Skarje za
Zivo mejo so namenjene izklju¢no za amaterska dela.

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

. Rezilo

. Zascita za roko

. Vodilni roc¢aj

. Tipka za blokado vklopnega stikala

. Glavni rocaj

. Vklopno stikalo

. Vpenjalo kabla

0O NGOV BN

]

-

ONOBAWN

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zasicita rezila -1 kos
2. Zascita za roko - 1kos
3. Vijak -4 kos
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PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA ZASCITE ZA ROKO

Prozorna zascita velike povrdine varuje pred poskodbo in obenem

omogoca dober pogled na rezilo.

« Zascito za roko (2) namestite na ohisje skarij in pritrdite s prilozenimi
vijaki (slika A).

UPORABA / NASTAVITVE

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana
na oznacni tablici Skarij.

VKLOP - IZKLOP

Skarje za zivo mejo imajo varno vklopno stikalo, ki za zagon naprave
zahteva uporabo obeh rok.

Vklop - pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (4) in ob njenem
drzanju pritisnite vklopno stikalo (7).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7) ali tipki blokade
vklopnega stikala (4).

Skarje delujejo $ele po hkratnem pritisku tipke blokade vklopnega
stikala (4) z eno roko na vodilnem rocaju (3) ter vklopnega stikala
(7) z drugo roko na glavnem rocaju (6). Sprostitev pritiska na enem
izmed stikal povzroci zaustavitev delovanja Skarij.

Varnostna zavora gibanja rezila ga zaustavi v manj kot 1 s po
sprostitvi pritiska na stikalu.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

Pred pricetkom dela je treba natancno pregledati Zivo mejo glede
nevidnih predmetov, kot npr. ograje, mreze ipd.

« Skarje priklopite na ustrezen podaljsek.

« Pri¢vrstite kabel podaljska v vpenjalo za kabel (8) (slika B).

« Priobrezovanju dolgih vej je delo treba opravljati po stopnjah, po slojih.
« Sskarjami je mogoce delati le, ko je ziva meja suha.

« Po zakljucku dela je treba namestiti zascito rezila.

STRIZENJE ZIVE MEJE

« Poleg strizenja Zive meje je Skarje mogoce uporabljati tudi za
obrezovanje grmovja in grmicevja.

« Najboljsi rezultat rezanja se doseze z vodenjem rezila na nacin, da je ta

usmerjen pod kotom okrog 15° glede na Zivo mejo.

Obojestransko rezilo in nasproti gibajoca se noza omogocajo rezanje

v obeh smereh ali z nihajoc¢im gibanjem (slika C).

« Da bi dosegli enakomerno visino Zive meje, je priporocljivo napeti
vrvico vzdolZ roba strizene Zive meje. Iznad oznaceno linijo izstopajoce
veje je treba obrezati (slika D).

« Da bi usmerili veje pod noza, je treba pomikati rezilo enakomerno
naprej ali nazaj po liniji rezanja.

« Bok Zive meje je treba strici z lo¢nim gibanjem, od spodaj navzgor
(slika E).

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz
omrezne vticnice.
Ohranite previdnost glede ostrih robov rezilnih nozev. Ce se skarje
ne uporabljajo, je treba na rezilo namestiti zas¢ito.
CISCENJE
« Korpus 3karij in elemente iz umetnih mas je treba Ccistiti z mehko
krtaco in krpo.
Ne uporabljajte vode in sredstev, ki vsebujejo razredc¢ilo ali polirne
snovi.
« Treba je poskrbeti, da so prezracevalne reze na ohisju Skarij vedno

ciste.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Skarje preverite glede ocitnih napak, kot so neustrezno pritrjeno
ali poskodovano rezilo, nepopolno priviti vijaki in izrabljeni ali
poskodovani konstrukcijski elementi.

Preverite, ali so pokrovi in zas¢ite neposkodovani in ustrezno
namesceni. Pred uporabo skarij je treba opraviti vsa nujna vzdrzevalna
delain popravila.

« Po vsaki uporabi ocistite rezilo in ga poskropite z varovalnim razprsilom.
Med dolgotrajnim delom je priporocljivo redno (enakomerni ¢asovni
presledki) mazanje nozev s tanko plastjo olja (slika F).

Preverjajte stanje ostrine nozev.

Skarje je treba hraniti na varnem, suhem mestu, nedostopnim za
otroke.

« Na ohisje skarij ni dovoljeno namescati drugih predmetov.




® Vsakr$ne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Skarje za zivo mejo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 600 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 1700 min™'
Razred zaicite I
Sirina reza 450 mm
Dolzina rezila 510 mm
Maksimalna debelina rezanega stebla 16 mm
Teza 2,45 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Stopnja vibracij (prednji rocaj): a, = 4,38 m/s*> K= 1,5 m/s?
Stopnja vibracij (zadnji ro¢aj): a, = 3,37 m/s> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju
skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno

nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

GYVATVORIY ZIRKLES
52G567

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS |RENGINIU, BUTINA
PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DETALUS REIKALAVIMAI ELEKTRINIY GYVATVORIY ZIRKLIY
NAUDOJIMUI

JSPEJIMAS: Naudojantis gyvatvoriy zirklémis, batina laikytis
saugumo reikalavimy. Siekdami uztikrinti jasy ir pasaliniy asmeny
sauguma prasome, kad pries pradédami dirbti su gyvatvoriy
zirklémis, perskaitytuméte Sig instrukcija. PraSome iSsaugoti Sia
instrukcija naudojimuisi ateityje.

« Visas kiino dalis patraukite atokiau nuo peilio. Neméginkite

atitraukti bei prilaikyti pjaunamos medziagos, jeigu peilis veikia.

Istrigusj ruosinj pasalinkite tik po to, kai iSjungsite jrankj. Vos

akimirka neatidumo, dirbant su gyvatvoriy zirklémis, gali tapti sunkiy

traumy priezastimi.

Elektrinj jrenginj laikykite uz izoliuoty rankeny lygios dalies, tam

atvejui, jeigu peilis pazeisty elektros laida. Peilio ir elektros laido,

kuriuo teka elektros jtampa, kontakto metu, dél elektros jtampos
poveikio metalinéms detaléms, galima patirti elektros smagj.

« Gyvatvoriy zirkles laikykite uz rankenos net tuomet, kai peilis
neveikia. Prie$ transportuodami ar sandéliuodami sekatoriy,
visada uzdékite apsauginj dangtj. Aptarnaujant jrenginj, atsargus
elgesys sumazina traumy pavojy, kontakto su peiliu atveju.
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VERTO

« Elektros laidg patraukite atokiau nuo pjovimo zonos. Darbo metu,
netycia, galite perpjauti j gyvatvore jsipainiojusj elektros laida.

INSTRUKTAZAS

« Prie$ naudodamiesi, istieskite elektros laida ir patikrinkite, ar jis néra

pazeistas arba susidévéjes.

Nesinaudokite gyvatvoriy zirklémis, jeigu elektros laidas pazeistas

arba susidévéjes.

« Pries jjungiant gyvatvoriy zirkles j elektros jtampos tinkla, reikia
patikrinti, ar jtampa tinkle atitinka jtampa, nurodyta jrenginio
nominaliy duomeny lenteléje.

« Gyvatvoriy zirkles galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamosios
srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros
energijos tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30ms
laika, virsija30 m, .

« Gyvatvoriy zirkléems jjungti naudokite tinkama, darbui lauke skirta
ilgintuva.

« Jeigu darbo metu elektros laidas pazeidziamas, nedelsdami isjunkite

elektros energijos tiekima. NELIESKITE ELEKTROS LAIDO, PRIES

ISJUNGDAMI IS JTAMPOS SALTINIO.

IStiesta elektros laida laikykite atokiau nuo astriy elementy.

Neleiskite gyvatvoriy zirkliy aptarnauti vaikams ir Sios aptarnavimo

instrukcijos neskai¢iusiems asmenims.

Nekarpykite gyvatvorés, kai 3alia yra pasaliniai asmenys.

NEPAMIRSKITE, kad operatorius arba vartotojas atsako uz visus

nelaimingus atsitikimus bei pavojus, sukeltus kitiems asmenims ar

aplinkai.

PASIRUOSIMAS

« Karpymo metu, visada avékite tvirtg avalyne, uzsimaukite ilgas kelnes.

« Visada naudokités asmeninés apsaugos priemonémis, apsauginiais
akiniais, apsauginémis ausinémis.

« Kruopsciai patikrinkite vieta, kurioje ruosiatés karpyti, pasalinkite

visus daiktus, kurie gali pazeisti pjovimo elementus.

Prie$ naudodamiesi, visada patikrinkite, ar nesugadintas gyvatvoriy

zirkliy peilis.

« Dirbdami, gyvatvoriy Zzirkles laikykite abejomis rankomis.

« llgintuvo laida rankenoje jtvirtinkite taip, kad jis netikétai neiskristy.

NAUDOJIMAS

« Kirpkite tik dieng arba esant geram dirbtiniam ap3vietimui.

 Niekada nekarpykite Slapios gyvatvorés.

Isitikinkite, kad stovite patogiai, stabiliai.

« Nesdami gyvatvoriy zirkles iSjunkite variklj.

Nesinaudokite gyvatvoriy zirklémis, kuriy gaubtai ar korpusai yra

apgadinti arba tada, kai gaubtai nepritvirtinti.

Variklj jjunkite taip, kaip nurodyta instrukcijoje, atkreipdami démesj, ar

pédos atitrauktos saugiu atstumu nuo pjovimo elementy.

Patikrinkite, ar ventiliacijos angos yra Svarios, neuzdengtos.

Pries$ jjungdami gyvatvoriy zirkles, jsitikinkite, kad jrenginj, abejomis

rankomis, laikote tvirtai.

Ranky ir kojy nelaikykite arti besisukanciy detaliy.

IStraukite elektros laido kistuka i$ lizdo:

- kiekvieng karta, kai paliekate jrenginj be priezitros;

— pries tikrindami, valydami arba remontuodami;

- pjovimo elementui atsitrenkus j kokj nors daikta, patikrinkite, ar
jrenginys nesugedo.

» Gyvatvoriy zirkles remontuoti gali tik kvalifikuoti asmenys.

« Galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

PRIEZIURA IR LAIKYMO SALYGOS

» Kad gyvatvoriy zirklés bty saugios naudoti, tinkamai priziarékite
visus priedus.

» Norédami uztikrinti sauguma, pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas

detales.

Gyvatvoriy Zirkles saugokite nuo drégmés.

Uzdékite pjovimo elementy gaubty ir

neprieinamoje vietoje.

saugokite vaikams

DEMESIO! Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje
itaisyti apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés,
darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.



VERTO

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.

NI
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1. Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy.
2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!

3. Naudokités asmeninés apsaugos priemonémis (apsauginiais akiniais,
klausos apsaugos priemonémis).

. Prie$ pradedant aptarnavimo ar remonto darbus istraukti elektros
jtampos laida.

. Naudokite apsaugines pirstines

. Apsivilkite apsauginius rabus

. Apsiaukite apsauginius batus

. Saugokite nuo drégmes

. Antra apsaugos klasé

10.Atitraukite galtines nuo pjovimo elementy.

11.Démesio, nuolauzos.

12.Skirta darbui lauke.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Gyvatvoriy zirklés, tai vienfaziu varikliu varomas rankinis elektrinis
jrenginys, kurio nereikia jzeminti (Il izoliacijos klasé). Apradytos
gyvatvoriy zirklés yra skirtos prie namy esancio sodo priezilros
darbams: gyvatvoriy, kery ir kramy karpymui. Visi kiti, Sioje instrukcijoje
nenurodyti panaudojimo budai gali tapti gyvatvoriy zirkliy gedimo
priezastimi, bei kelti rimtg pavojy vartotojo saugumui. Gyvatvoriy Zirklés
skirtos tik mégéjiskiems darbams.

Draudziama naudoti jrenginj ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

. Peiliy juosta

. Apsauginis rankos gaubtas

. Valdymo rankena

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Pagrindiné rankena

. Jungiklis

. Laikiklis elektros laidui
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*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>E

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Gaubtas peiliy juostai -1vnt.
2. Apsauginis gaubtas rankai -1vnt.
3. Sraigtas -4 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

APSAUGINIO RANKOS GAUBTO TVIRTINIMAS
UDidelis, skaidrus apsauginis rankos gaubtas, apsaugo nuo suzeidimo,
@ be to, per jj gerai matoma peiliy juosta.
« Apsauginj rankos gaubta (2) uzdékite ant zirkliy korpuso ir
pritvirtinkite komplekte esanciais sraigtais (pav. A).

f DARBAS IR NUSTATYMAI
Tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta gyvatvoriy zirkliy
nominaliy duomeny lenteléje.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
@Gyvatvoriq zirklés turi jjungimo metu, abejomis rankomis valdoma

apsauginj jungiklj.
ljungimas - paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (4) ir jj laikydami

paspauskite jungiklj (7).
ISjungimas - atleiskite jungiklj (7) arba jungiklio blokavimo mygtuka (4).
Zirklés pradeda veikti tik tada, kai tuo pat metu, viena ranka
paspaudziamas ant valdymo rankenos (3) esantis jungiklio
blokavimo mygtukas (4), o kita ranka ant pagrindinés rankenos
(6) esantis jungiklis (7). Zirklés i$sijungia atleidus nors viena i$ iy
jungikliy.

Apsauginis peiliy stabdys, atleidus jungiklj, sustabdo peilius

greiciau nei per 1 sekunde.

SAUGAUS NAUDOJIMOSI NUORODOS

Pries pradédami dirbti, jdémiai patikrinkite gyvatvore, ar néra

nematomy daikty, pvz., tvoros, tinklelio ir pan.

« Jjunkite zirkles j tinkantj ilgintuva.

« llgintuvo laida jtvirtinkite jam skirtame laikiklyje (8) (pav. B).

« Kerpant ilgas Sakas, darba reikia atlikti palaipsniui, sluoksniais.

« Su zirklémis galima kirpti tik tada, kai gyvatvoré yra sausa.

« Baige darba, peiliy juosta uzdenkite apsauginiu gaubtu.

GYVATVORIY KARPYMAS

« Be gyvatvoriy karpymo, zirkles galima naudoti ir krimy bei kery

@ karpymui.

Veiksmingiausiai kerpama tada, kai peiliy juosta slenkama pakreipus
ja, gyvatvorés atzvilgiu, apytikriai 15° kampu.

« Dél dvipusés pjovimo juostos ir priespriesiniy pjovimo peiliy galima
kirpti dvejomis kryptimis ir Svytuokliniu judesiu (pav. C).

« Norint nukirpti vienodu auks¢iu, rekomenduojama isilgai kerpamos
gyvatvorés krastinés istiesti lyna arba virvele. Auks$ciau pazymétos
linijos esancias $akas reikia nukirpti (pav. D).

Sakos kerpamos peiliy juosta slenkant tolygiai pjovimo linijai j priekj
arba atgal.
Gyvatvoreés krastus reikia kirpti lanku, i$ apacios j virsy (pav. E).

A APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Pries atlikdami bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus iStraukite elektros laido kiStuka i$ elektros
lizdo.

Saugokités pjovimo peiliy aSmeny. Nesinaudodami zirklémis,

visada uzdékite apsauginj peiliy juostos gaubta.

VALYMAS

« Peiliy korpusa ir plastmasinius elementus valykite minkstu Sepetéliu
ir audiniu.

« Nenaudokite nei vandens, nei priemoniy, kuriy sudétyje yra tirpikliy
ar abrazyviniy daleliy.

« Nepamirskite, kad ventiliacijos angos visada turi bati atidengtos.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

« Patikrinkite Zirkles, ar néra matomy gedimuy, pvz., atsilaisvinusio ar
pazeisto peilio, atsilaisvinusiy jungiamuyjy varzty ir susidévéjusiy arba
pazeisty konstrukcijos elementy.

Patikrinkite, ar nepaZeisti bei teisingai pritvirtinti gaubtai ir
apsauginiai jrengimai. Pries naudodamiesi zirklémis, atlikite visus
butinus priezilros ir remonto darbus.

« Po kiekvieno naudojimosi nuvalykite peiliy juosty ir supurkskite ja
specialia prieziuros priemone. Dirbant ilgiau, kas tam tikra laiko tarpa,
patariama sutepti peilius nedideliu kiekiu alyvos (pav. F).

« Patikrinkite peilio aSmeny buakle.

« Zirkles laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

« Ant zirkliy korpuso nedékite jokiy daikty.

Visy rasiy gedimai turi bati pasalinti autorizuotuose gamintojo

@ servisuose.
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TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Gyvatvoriy zirklés

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 600 W
Sukimosi greitis, veikiant be apkrovos 1700 min’!
Apsaugos klasé 1l
Pjovimo plotis 450 mm
Pjovimo juostos ilgis 510 mm
Maksimalus pjaunamo stiebo storis 16 mm
Svoris 2,45 kg
Pagaminimo metai 2018

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena):

a, =4,38m/s> K=1,5m/s

Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) : a, = 3,37m/s* K= 1,5 m/s’

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

DZIVZOGA SKERES
52G567
UZMANIBU!  PIRMS ~UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,

NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETAS PRASIBAS ELEKTRISKAM DZIVZOGA SKEREM
BRIDINAJUMS: Dzivzoga $kéru lietosanas laika ir jaievéro drosibas
noteikumi. Pirms darba uzsaksanas personigas un citu cilvéku
drosibas dé| nepiecieSams izlasit doto instrukciju. Saglabat to
turpmakai izmantosanai.

« Visas kermena dalas turét drosa attaluma no naza. Nedrikst
méginat atvilkt vai turét pargriezamo materialu blakus darbiba
esosam nazim. lekiléto materialu iznemt tikai péc iekartas
izslégsanas. Neuzmanibas bridis dzivzoga grieznu izmantosanas
laika var radit nopietnus miesas bojajumus.

Elektroiekarta jatur aiz izolétam roktura virsmam, jo nazis var
saskarties ar barosanas vadu. Ja nazis saskarsies ar barosanas vadu,
kas atrodas zem sprieguma, metala elementos var rasties spriegums,
kas var klut par elektrotrieciena iemeslu.

« Kad nazis nestrada, turét dzivioga grieznes aiz roktura.
Transportésanas un uzglabasanas laika vienmér uzlikt tam
aizsargaizsegu. Ripiga iekartas lietoSana samazina ievainojumu
gusanas risku, saskaroties ar nazi.

Turét vadu drosa attaluma no grieSanas zonas. Darba laika vads var
atrasties dzivzoga un nejausi tikt pargriezts.
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Pirms lietoSanas parbaudit, vai attitam barosanas vadam nav
bojajumu un nolietojumu pazimju.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot, ja barosanas vads ir bojats vai
nolietojies.

Pirms piesléegt elektroinstrumentu pie elektrotikla, vienmér ir
japarliecinas, ka tikla spriegums atbilst spriegumam, kas dots
elektroinstrumenta nominalaja tabula.

Dzivzoga Skéres drikst pieslégt tikai pie tas elektroinstalacijas, kurai
ir stravas noplides automats, kas partrauks barosanu, ja noplades
strava parsniegs 30 m, 30 ms laika.

Pie dzivzoga skérém pieslégt tikai atbilstoSu barosanas vadu, kas ir
piemérots darbam arpus telpam.

Ja darba laika tiks bojats barosanas vads, nekavéjoties ir
jaatsledz barosana. NEAIZTIKT BAROSANAS VADU PIRMS
ELEKTROBAROSANAS ATSLEGSANAS.

Atritinato vadu nedrikst turét griesanas elementu tuvuma.
Elektroinstrumentu nedrikst apkalpot bérni un personas, kas nav
iepazistinatas ar elektroinstrumenta lietosanas instrukciju.

Nedrikst apgriezt dzivzogu, ja citas personas atrodas darba vietas
tuvuma.

ATCERIETIES. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai
draudiem, kuri var skart citas personas vai apkartni.

SAGATAVOSANAS

« Darba laika ir javalka izturigi apavi un garas bikses.

« Vienmér izmantot tadus personigas aizsardzibas Ilidzeklus ka
aizsargbrilles, dzirdes aizsargi.

« Uzmanigi parbaudit teritoriju, kura tiks veikt darbs, un likvidét visus

prieksmetus, kas varétu sabojat dzivzoga skéru elementus.

Pirms lietosanas vienmér parbaudit, vai dzivzoga $kéru platne nav

bojata.

Darba laika dzivzoga Skéres turét ar abam rokam.

Piestiprinat pagarinataju rokturi ta, lai nenotiktu gadijuma

atvienosanas.

LIETOSANA
« Jastrada tikai dienas gaisma vai loti laba maksliga apgaismojuma.
» Neapstradat mitro dzivzogu.
« Vienmeér japarliecinas, ka kajas stav stabili.
« Parvietojot dzivzoga skeéres, izslégt dzinéju.
« Nedrikst izmantot dzivZzoga Skéres ar bojatiem aizsegiem, korpusiem,
ka ari bez pievienotiem aizsegiem.
 leslégt dzinéju saskana ar instrukciju, pievérsot uzmanibu tam, lai
pédas neatrastos grieanas elementu tuvuma.
Parliecinaties, ka ventilacijas spraugas nav netirumu.
« Pirms dzivzoga skéru ieslégsanas parliecinaties, ka elektroinstruments
tiek turéts ar abam rokam stingri.
Kustigo dalu tuvuma nedrikst turét rokas un pédas.
« Iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas:
- katru reizi, kad ir jaaiziet no elektroinstrumenta prom,
- pirms elektroinstrumenta parbaudes, tiriSanas vai remonta,
- péc griesanas elementa kontakta ar sveskermeni - parbaudit, vai
elektroinstruments nav bojats.
« Dzivzoga skéru remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarotas personas.
 Izmantot tikai razotaja ieteiktas nomainamas dalas.

APKOPE UN UZGLABASANA
o Ir jauztur atbilsto3a
elektroinstrumenta darbam.
Drosibas nolukos mainit nolietotas vai bojatas dalas.

« Sargat dzivzoga skéres no mitruma.

Dzivzoga Skéres uzglabat bérniem nepieejama vieta ar uzlikto
griesanas elementu aizsegu.

stavokli  visi apakSmezgli  drosam

UZMANIBU! Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un
pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav
risks iegut traumas.
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1. Uzmanibu! levérot ipadus piesardzibas lidzek|us.
2. Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus un
drosibas noteikumus!

3. Lietot personigos aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus).

. Pirms veikt apkalpo3anas vai remontdarbus, atslégt barosanas vadu
no tikla.

. Lietot aizsargcimdus.

. Lietot aizsargapgérbu.

. Lietot aizsargapavus.

. Sargat no mitruma.

. Otra elektroaizsardzibas klase.

10.Ekstremitates nedrikst atrasties griesanas elementu tuvuma!

11.Uzmanities no atlizam

12.Domats lietosanai arpus telpam.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS
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Dzivzoga skéres ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido @

vienfazes kolektora dzinéjs, kuram nav nepieciesams aizsargiezemé&jums
(Il elektroizolacijas klase). Aprakstamas skéres ir domatas izmantosanai
tadiem majas darza darbiem ka dzivzogu, krimu apgrie$ana. Izmantojot
Skéres citada veida neka ir pielauts dotaja instrukcija, var rasties dzivzoga
bojajumi un nopietnus draudi lietotajam. Dzivzoga Skéres ir paredzétas
tikai un vienigi amatierdarbibam.

Elektroinstrumentu nedrikstizmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

. Izkapts mugurina

. Rokas aizsegs

. Vadrokturis

. Slédza blokésanas poga

. Pamatrokturis

. Slédzis

. Vada satvérgjs

-
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* ZIm&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. lzkapts mugurinas aizsegs -1gab.
2. Rokas aizsegs -1gab.
3. Skrave -4 gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

ROKAS AIZSEGA MONTAZA

Caurspidigais rokas aizsegs ar lielo laukumu aizsarga no ievainojumiem

un vienlaicigi lauj redzét izkapts mugurinu.

« Novietot rokas aizsegu (2) dzivzoga $kéru korpusa un piestiprinat ar
komplektacija esosam skravém (A zim.).

DARBS / IESTATIJUMI

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst dzivzoga Skéru nominalaja
tabula dotajam sprieguma lielumam.

IESLEGSANA - IZSLEGSANA

Dzivzoga skérés ir drosais slédzis, kura ieslégsanai nepiecieSsams
izmantot abas rokas.

leslégsana - nospiest slédza blokésanas pogu (4) un, turot to, nospiest
slédza (7) pogu.

Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu vai slédza
blokésanas pogu (4).

Dzivzoga Skéres sak darboties tikai péc vienlaicigas sléedzu nospiesanas:
ar vienu roku nospiezot slédza blokésanas pogu (4) uz vadroktura
(3), bet ar otro - slédza (7) pogu uz pamatroktura (6). Samazinot
nospiedienu uz vienu no pogam, dzivzoga skéres izslédzas.

Izkapts kustibas drosibas bremze aptur izkapts kustibu atrak par 1
sekundi péc slédza atlaisSanas briza.

NORADIJUMI PAR DROSO EKSPLUATACIJU

Pirms darba precizi parbaudit dzivzogu uz tadu neredzamo

priekSmetu esamibu ka, pieméram, Zogs, siets u.tml.

« Pieslégt dzivzoga Skéres pie atbilstosa pagarinataja.

« Piestiprinat pagarinataja vadu satvéréja (8) (B zim.).

« Apgriezot garus zarus, darbu nepieciesams veikt pakapeniski, pa
slaniem.

« Ardzivzoga skérém drikst stradat tikai tad, kad dzivzogs ir sauss.

« Péc darba pabeig$anas uzlikt izkapts mugurinas aizsegu.

DZIVZOGU APGRIESANA

« Skéres var izmantot ne tikai dzivzogu, bet ari krimu apgrie$anai.

« Vislabakais apgriesanas rezultats tiek iegats, vadot izkapts mugurinu
tada veida, lai ta atrastos 15°lenki attieciba pret dzivzogu.

« Divpusiga izkapts mugurina un pretgaitas izkapti lauj apgriezt abos
virzienos vai ar svarstveida kustibam (C zim.).

« Lai iegUtu vienadu dzivzoga augstumu, ir ieteicams izstiept auklu pa
apgriezama dzivzoga malu. Zarus, kas stiepjas pari apzimétai linijai,
nepiecie$ams nogriezt (D zim.).

« Lai apgrieztu zarus, nepieciesams virzit izkapts mugurinu vienmérigi
uz prieksu vai atpakal gar apgriesanas liniju.

« Dzivzoga malas ir jaapgriez, veicot lokveida kustibas no apaksas uz
augsu (E zim.).

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,

regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt

elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Jabut uzmanigam attieciba uz izkapts mugurinas asam malam. Kad

dzivzoga skéres netiek izmantotas, izkapts mugurinai vienmér ir

jauzliek aizsegs.

TIRISANA

« Dzivzoga skéru korpuss un plastmasas elementi ir jatira ar miksto suku
un auduminu.

vielas.
« Atceréties, lai korpusa ventilacijas spraugas vienmér batu parejamas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« Parbaudit dzivzoga $kéres uz tadiem skaidri redzamiem defektiem ka
atlaists vai bojats izkapts, valigais skravju savienojums un nolietotie
vai bojatie konstrukcijas elementi.

« Parbaudit, vai vaki un aizsargelementi nav bojati un ir atbilstosi
piestiprinati. Pirms dzivzoga s3kéru izmantoSanas veikt visus
nepiecie$amos apkopes un remontdarbus.

« Péc katras lietosanas attirit izkapts mugurinu un apsmidzinat to ar

apkopes lidzekli. llgstoso darbu laika ir ieteicams periodiskos laika

intervalos smérét izkapti ar planu ellas kartu (F zim.).

Parbaudit izkapts asmenu stavokli.

« Dzivzoga $kéres uzglabat drosa, sausa un bérniem nepieejama vieta.

» Uz dzivZzoga $kérém nedrikst novietot priekSmetus.



®

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétam
servisam.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
DzivZzoga Skéres

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 600 W
Darbvarpstas griesanas atrums tuksgaita 1700 min’!
Elektroaizsardzibas klase Il
Apgriesanas platums 450 mm
Izkapts mugurinas garums 510 mm
Maksimalais apgriezta zara biezums 16 mm
Masa 2,45 kg
RaZosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 98 dB(A) K = 3,59 dB(A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba (priekséjais rokturis):
a,=4,38m/s*> K=1,5m/s?

Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):
a,=3,37m/s*> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas

ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak,,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis
2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts
pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

G

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

HEKIKAARID
52G567

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

ERINOUDED ELEKTRITOITEL HEKIKAARIDELE

HOIATUS: Hekikadride kasutamisel pidage kinni ohutusnouetest.
Enda ja ldheduses viibivate isikute ohutuse tagamiseks lugege
enne hekikaaridega t66 alustamist labi kdesolev juhend. Hoidke
juhend alles hilisemaks kasutamiseks.

Hoidke koik kehaosad seadme terast eemal. Arge piiiidke
loigatavaid oksi kdega edasi litkata voi neid tootava tera juures
hoida. Kinnijadnud materjal eemaldage alles parast seadme
valjaliilitamist. Ka hetkeline tdhelepanematus hekildikuri kasutamise
ajal voib viia tosiste kehavigastusteni.

Hoidke elektritooriista kdepidemete isoleeritud pindadest, sest
tera voib kokku puutuda toitejuhtmega. Tera kokkupuude pinge all
oleva toitejuhtmega voib tekitada pingeseadme metallelementidele
ja pohjustada nii elektril6oki.

Hoidke tootava teraga hekiloikurit kdepidemest. Loikuri
transportimisel voi teisaldamisel katke tera alati kaitsekattega.
Seadme hoolikas kasitsemine vahendab kehavigastuste ohtu.
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« Hoidke toitejuhe tera loikeulatusest véljas. T66 ajal voib toitejuhe
jaada heki sisse ja nii voite selle kogemata labi l6igata.

ENNETOO ALUSTAMIST

« Enne t60 alustamist kontrollige tdielikult lahti keritud toitejuhet ja

veenduge, et see ei oleks vigastatud ega kulunud.

Arge kasutage hekikaare juhul, kui seadme toitejuhe on kahjustatud

voi kulunud.

« Enne hekikaaride lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vérgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

« Hekikdare tohib Uhendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kdikumine on 30
sekundi jooksul suurem kui 30m,.

» Hekikaaride vooluvorku Ghendamiseks kasutage vastavat toitejuhet,

mis on moéeldud kasutamiseks valistingimustes.

Kui toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, lilitage vorgutoide

viivitamatult vilja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE TOITE

VALJALULITAMIST.

Hoidke lahtikeritud toitejuhet eemal Idikeelementidest.

« Arge lubage hekikaire kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole tutvunud
seadme kasutusjuhendiga.

« Arge pligage heki teiste isikute lsheduses.

TAHELEPANU: Seadme kasutaja vastutab énnetuste ja olukordade

eest, mis voivad ohustada kolmandaid isikuid voi kahjustada

keskkonda.

ETTEVALMISTUS

« To0 ajal kandke alati kinnisi jalandusid ja pikki pukse.

« Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja korvaklapid.

« Kontrollige hoolikalt ala, mida hakkate pligama ja eemaldage kdik
esemed, mis voivad hekikaare kahjustada.

« Enne t60 alustamist veenduge alati, et hekikdaride laba ei oleks
kahjustatud.

« Tootamise ajal hoidke hekikaare kahe kdega.

« hekikaaride toitejuhe kinnitub trimmeri kdepidemesse nii, et oleks
vilistatud selle juhuslik lahtiihendumine.

KASUTAMINE
« Kasutage hekikaare vaid paevavalguse vdi hea kunstvalgustuse kdes.
« Viltige marja heki pigamist.
« Veenduge alati, et teie jalad toetuksid kindlalt maha.
« Hekikaaride uude kohta kandmise ajaks lilitage seadme mootor vilja.
Arge kasutage hekikaire, mille kaitsekatted véi korpus on kahjustatud,
samuti paigaldamata kaitsekattega seadet.
Kdivitage mootor vastavalt juhistele ja jélgides, et teie jasemed
asuksid |6ikeelemendist eemal.
« Veenduge, et ventilatsiooniavad seadme korpuses oleksid puhtad ja
vabad.
« Enne hekikddride kaivitamist veenduge, et hoiate seadet kindlalt
molema kaega.
Arge hoidke oma kési ega jalgu seadme liikuvate osade ldheduses.
« Tommake pistik pistikupesast valja:
- iga kord, kui ldhete seadmest eemale,
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi parandamist,
- pérast |6ikeelemendi kontakti mistahes voérkehaga — veenduge, et
seade ei oleks kahjustatud.
» Hekikaare tohivad parandada vaid vastavat kvalifikatsiooni omavad
isikud.
« Kasutage vaid tootja poolt soovitatud varuosi.

HOOLDUS JA HOIDMINE

» Hoidke seadme kdik osad korras, nii tagate hekikddride ohutu t66.

« Ohutuse tagamiseks vahetage vélja kéik kulunud véi kahjustatud

osad.

Hoidke hekikaare niiskuse eest.

» Hoidke hekikadre lastele kattesaamatus kohas ja paigaldatud
|6ikeelemendi kattega.

TAHELEPANU! Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu
too valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele,
eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.
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1. Tahelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid.

2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tommake seadme
pistik pistikupesast valja

. Kasutage kaitsekindaid

. Kasutage kaitserdivaid

. Kasutage kaitsejalanéusid

. Kaitske seadet niiskuse eest

. Teine kaitseklass

10.Hoidke kded ja jalad I6ikeelementidest eemal

11.Ettevaatust eemalepaiskuvate tiikikestega

12.Kasutamiseks valitingimustes

EHITUS JA KASUTAMINE

Hekikaarid on elektriline kasitéoriist, mida toidab (hefaasiline
kommutaatormootor. Seade ei vaja kaitsemaandust (Il isolatsiooniklass).
Kirjeldatavad hakikaarid on moeldud asutamiseks koduaias, selliste
téodejuures nagu: hekkide ja pddsaste pligamine. lgasugune muu
kdesolevas juhendis nimetamata kasutusviis véib viia seadme
kahjustamiseni ja olla seadme kasutajale ohtlik. Hekikaarid on méeldud
eranditult vaid amatoorkasutuseks.

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

. Loikeelement

. Kaekaitse

. Juhikkaepide

. Tooluliti lukustusnupp

. Pohikaepide

. Tooluliti

. Juhtmehoidik

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

3.
4.
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD

1. Loikeelemendikate -1tk
2. Kaekaitse -1tk
3. Kruvi -4tk
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ETTEVALMISTUS TOOKS

KAEKAITSME PAIGALDAMINE

Labipaistev kdekate on eriti suure pinnaga, kaitseb kdsi vigastuste eest ja

voimaldab samal ajal 16ikeelementi hasti jalgida.

« Asetage kdekate (2) l6ikeelemendi korpusele ja kinnitage kruvidega
(joonis A).

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

Vorgu pinge peab vastama hekikddride nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

SISSELULITAMINE - VALJALULITAMINE

Hekikaaridel on ohutu todluliti, mille sisseltlitamiseks tuleb kasutada
molemat katt.

Sisseliilitamine - vajutage t606lliti lukustusnupp (4) alla ja hoidke selles
asendis, vajutades samal ajal to6liliti nuppu (7).

Viéljaliilitamine - vabastage too6luliti nupp (7) voi tooliliti lukustusnupp
(4).

Hekikaarid tootavad vaid siis, kui hoiate lthe kdega all tooliiliti
lukustusnuppu (4) seadme juhikkdepidemel (3) ja teise kdega
tooliilitit (7) pohikdepidemel. Uhe véi teise nupu vabastamisel
seadme mootor seiskub.

Loikeelemendi ohutuspidur peatab elemendi hiljemalt 1 sekund
péarast nupu vabastamist.

OHUTUT KASUTAMIST PUUDUTAVAD JUHISED

Enne t66 alustamist kontrollige pohjalikult hekki ja veenduge, et
selles ei oleks voorkehasid, nagu piirded, vorgud jms.

« Uhendage hekikiarid sobivasse pikendusjuhtmesse.

« Kinnitage pikendusjuhtme kaabel juhtmehoidikusse (8) (joonis B).

« Kui pligate pikki oksi, tehke seda astmeliselt, kihtidena.

« Hekikaare voib kasutada vaid siis, kui hekk on kuiv.

« To06 |6petamisel paigaldage l6ikeelemendi kate.

HEKKIDE PUGAMINE

Lisaks hekkide pligamisele voib hekikdare kasutada ka poodsaste
|6ikamiseks.

Parima tulemuse saavutate siis, kui juhite l6ikeelementi nii, et see
oleks suunatud helike 15° nurga all.

Kahepoolne I6ikelement ja kahesuunalised hambad véimaldavad pligada
hekki mélemas suunas voi edasi-tagasi liigutustega. (joonis C).

Heki Uhtlase kérguse saavutamiseks on soovitatav tdmmata pikki
|6igatavat hekidart noor voi traat. Léigake maha margistatud joonest
lilespoole jadvad oksad (joonis D).

Okste juhtimiseks l6ikeelemendi ette liigutage l6ikeelementi Ghtlaselt
mooda l6ikejoont edasi-tagasi.

Heki kiilgi pligage kaarjate liigutustega alt tiles (joonis E).

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvorgust vilja.

Olge ettevaatlikud loikeelemendi teravate servadega. Ajal, kui
te hekikddre ei kasuta, peab seadme loikeelemendile olema
paigaldatud kate.

PUHASTAMINE

Hekikadride korpust ja plastmaterjalidest elemente puhastage pehme
harja ja lapi abil.

Arge kasutage vett ega lahusteid véi poleeraineid sisaldavaid
vahendeid.

Pidage meeles, et ventilatsiooniavad seadme korpuses peavad alati
olema vabad.

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Kontrollige regulaarselt I6ikeelementi ja veenduge, et sellel ei oleks
kulumisjalgi, nagu l6dvenenud véi kahjustatud tera, 16dvenenud
poldid, kahjustatud konstruktsioonielemendid.

Veenduge, et katted ja ohutuselemendid oleksid kahjustusteta ja
korralikult kinnitatud. Enne hekikdaride kasutamist viige labi koik
vajalikud konserveerimis- ja parandust6od.

Parast iga kasutuskorda, puhastage lb6ikeelement ja pritsige
seda konserveerimisvahendiga. Pikemaajalise t66 korral kandke
|6ikeelemendile regulaarselt 6huke dlikiht (joonis F).

Kontrollige I6iketerade seisu.

Hoidke hekikdare ohutus, kuivas ja lastele kattesaamatus kohas.

Arge asetage hekikaaride korpusele mingeid esemeid.
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Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Hekikaarid

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 600 W
Poordekiirus tiihikaigul 1700 min’!
Kaitseklass 1l
Loikelaius 450 mm
Loikeelemendi pikkus 510 mm
Loigatavate okste maksimaalne jamedus 16 mm
Kaal 2,45 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helir6hutase: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Mdra véimsustase: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Moo6detud vibratsioonitase (esimene kaepide):

a, =4,38m/s?> K=1,5m/s?

Moéo6detud vibratsioonitase (tagumine kaepide):

a, =3,37m/s*> K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kéitlemiseks
vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab mutja voi

ﬁ kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et
koéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLINA

HOMWULA 3A XKUB INJIET
52G567
BHVMAHWE: TMPEOW  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA  HA

YCTPOWCTBOTO CNTEABA BHUMATENIHO 1A CE MPOYETE HACTOALLATA
NHCTPYKUMA N TA AA CE NA3M C LIEN NMO-HATATBLUHO U3MON3BAHE.

nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

CNEUYUANTHN U3NCKBAHUA OTHOCHO HOXULATA 3A XUB
MJIET 3AXPAHBAHA OT EIEKTPUYECKATA MPEXKA
NAPEAYNPEXXAEHUE: Mo Bpeme Ha ynoTpe6aTta Ha HoXuLaTa
3a XXMUB NNeT cnefBa fa ce cnasBaT npaBunara 3a 6esonacHocrt.
MNpepaBup co6cTBeHaTa 6GesonacHOcT 1©  6e3onacHOCTTa Ha
CTPAHNYHUTE NMUA MONA MNpoyeTeTe HacToAWATa WMHCTPYKUUA
npeau NpucTbnBaHe KbM pa6oTa ¢ HOXULATa 3a XUB nnet. Mons
3anaserTe MHCTPYKLUUATA C el No-HaTaTblUHOTO 11 U3non3BaHe.

o Bcnukute yactm Ha TANoTo TpA6GBa fa ce HamupaTt faneuye OT
HoXa. He ce onuTBaiiTe ga npemecTute OTpA3aHNA maTepuan
unn aa ro gbpxute 6nMsKo Ao paborewmna HOXK. 3aKneweHus
MaTepuan oOTCTpaHABaTe CamMo cjie, W3K/IOYBAHETO Ha
YCTpOICcTBOTO. MOMEHTHO HEBHUMaHWMe Npu ynotpe6aTa Ha HOXULW
3a NNeT MOXe Aa A0Befe A0 TEXKMN HapaHABaHNA.

« EneKTpomHcTpymeHTa TpaA6Ba Aa AbpXuTe 3a U3oNMpaHuUTe
NMIOCKOCTU Ha APbXKKaTa, NOHEXKe HOXKDBT MOXKe fa ce Aonpe Ao
3axpaHBalMA NMPOBOAHMK. KOHTAKTBT Ha HOXa C NPOBOAHMKA Nof

31

VERTO

HampeXeHre MoXe fla NpeAK3BUKa MOABABAHE Ha HampexeHue B
MeTasHuTe eNeMeHTU 1 [a AOoBefe OO MOpaXeHMe C eneKkTpuuecku
TOK.

« MNpu Hepa6oTeLy HOXK HOXKULMTE 3a NNET e XBalLaT 3a APbXKKaTa.
Mpu TpaHCMOpT wWNAM cbXpaHABaHe Ha ceKaTopa BWHarm
Hax/ysBaiiTe npeanasHUa Kanak. CrapaTenHo ornepupaHe ¢
YCTPOICTBOTO HamansBa puUCKa 3a HapaHABaHWA BCIeACTBME Ha
KOHTaKTa C HOXa.

« MpoBoaHUKDBT TpA6GBa Aa 6b/e Aaneye oT 30HaTa Ha pA3aHe. Mo
Bpeme Ha paboTa NMPOBOAHMKBT MOXKE Aa Ce Hamupa B MneTka v aa
6bAe cnyyanHo npepssaH.

MHCTPYKTAX

« [pepn ynotpebata npoBepsABame Aanv Pa3BUTUAT 3axpaHBall Kaben
He e noBpefeH unu n3xabex.

« [la He ce ynoTpebsaBa HOXWMLATa NMPU NOJSIOKEHNE, Ye 3axXpaHBaLLUAT
Kaben e noBpeaeH unu nsxabeH.

o Mpean pa BKIUYMM HOXMLUATa KbM Mpexata obesaTenHo
nposepsABaMe fAanv HanpeXeHMeTo Ha MpexaTa CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHNeTo MOCOYeHO Ha Tabenkata C TEXHUYECKM [aHHU Ha
YCTPOWCTBOTO.

« Hoxwuuata 3a XuMB nnetT Moxe fa Obfe BK/OYBAHa CaMO KbM
efleKTpmyecKa MHCTanauma cHabaeHa ¢ NPOMEHNMBOTOKOBA 3alymTa,
KOATO NMPeKbCBa 3aXPaHBAHETO, aKO yTeuKaTta Ha ToKa npesuwwmn 30m,
3a nepuof no-Kpatbk ot 30ms.

» 3a BKJ/IIOYBAHETO Ha HOXMLATA 3a XMB MeT 13rnon3same NoaxonALy
3axpaHBaly kaben npeAHasHayeH 3a paboTa N3BbH NOMeLLeHnATa.

« B cnyvaii, ye kabensbT ce noBpean Mo Bpeme Ha paboTa, He3abaBHO
nsknousame 3axpaHsaHeto. JA HE CE JOKOCBA KABEJIA NMPEAU
OA BbAE NU3K/TIOYEHO 3AXPAHBAHETO.

» 3axpaHBawWuAT Kaben TpAbBa Aa e faney oT pexelnTe efleMeHTH.

» He ce pa3speluaBa 113M0M13BaHETO Ha HOXMLATa 3a XKMB MIET OT fAela n
NuLa He3arno3HaTH C MHCTPYKLUATa 3a 06CnyKBaHe.

« He noppsasBaiiTe XnBWA NeT, KOrato HabNM30 Ma CTPaHNYHU L.

« NMOMHETE. OnepatopbT UK NoTpebutenaT OTroBapAT 3a HeLacTHY
c/lyyan UK 3a OMacHOCTY Kacaelly CTPaHWYHW N1La UNKn OKOoMHaTa
cpepa.

NnoAroToBKA

« Mo Bpeme Ha paboTa BMHArM HOCUM COAWMAHW OBYBKWM U ObAMU
naHTanoHu.

« OGe3aTenHO M3Mof3BamMe CPeACTBa 3a JIMYHA 3alMTa OT poja Ha
npesnasHy ounna 1 NpeanasHy HayWwHNLN.

« lpoBepsABaMe cTapaTesHO TepeHa, Ha KOWTO e paboTm
M OTCTpaHsABaMe BCUYKM MpeameTn, Kouto buxa mornu fa 6baat
MpYYKHa 3a NOBPEXAAHETO HA PeXeLynTe eeMeHTH Ha HoXMLaTa.

« Mpepn ynotpe6ata obe3aTenHo npoBepsBaMe Aanu fieHTaTa Ha
HOXWLIATa 3@ XWB N/IET He € NoBpefeHa.

o [bpXnM C iBETE pblie HOXMLIATA 33 XKUB NET No Bpeme Ha paboTa.

« 3axpaHBaluMA YAb/KUTEN pasrofaraMe B pbKOXBaTKaTa Taka, Ye Aa
He € Bb3MOXHO CJTy4aliHOTO U3KIoYBaHe.

EKCMJIOATALILA

« Pabotete camo npu [HeBHa CBETNIMHA WIU NpW MHOrO AO6pO
N3KYCTBEHO OCBET/IEHNE.

 /136arBanTe pA3aHeTo Ha MOKbP XKMB M1eT.

» Ob6e3aTenHo nposepsABaliTe Aanu cTe CTbNWM 34PaBOo Ha KpakaTa Cy.

« [Mpu NnpeHacAHeTo Ha HOXWMLATa U3KJIIoUYBaMe [BMraTens.

» He m3nonsante HOXWLM C NOBPEAEHMN 3aLUUTHU KOXYCKW, KOpnycK
nnmn 6e3 KoXycu.

» BkniouBame pABuratenA CbrinacHO WMHCTPYKUMATa KaTo BHMMaBame
KpalHVLMTe HU [ja Ca fjaney OT pexeLlns efleMeHT.

 [poBepsBame [anu BeHTWNAUVOHHWTE OTBOPM B KOpryca He ca
3aMbpCeHN.

« [pean BKNOYBAHETO Ha HOXMLMTE 3a XMB NNET NpoBepABame Aanu
3[paBo AbPXKUM YCTPONCTBOTO C AABETE PbLie.

» Pbuete n kpakaTa TpAGBa fia ce HamMmmpaT Aaney oT NOABVXKHUTE YacTU.

« /I3Baxkgame Liencena oT MpPeXoBUA KOHTAKT:
— KoraTto ce oTfjaie4aBame OT yCTPOWCTBOTO;
- Mnpeau npoBepKaTa, MOYNCTBAHETO UM PEMOHTA Ha YCTPONCTBOTO;
— CNlefl KOHTaKTa Ha pPexeLLyna enemeHT C Yy>K10 TANO — NpoBepABame

[anu ycTPOMCTBOTO He e MOBPeAeHo.

* PeMOHTBT Ha HOXMUaATa 3a XWB MJeT Ce W3BbPLIBA Camo OT
KBanuouumpaHu nuua.

» [la ce n3non3BaT caMo NpenopbYBaHN OT NMPOV3BOANTENA PE3ePBHU
yactu



VERTO

noaAaAPBHXKKA U CbXPAHABAHE

Mopabpxaiite B JOOOPO CbCTOAHME BCMYKM MOABB3NM, 3a Aa CTe
CUFYPHY, Ye HOXMLaTa 3a KB MeT We GyHKUMOoHMpa 6e3onacHo.

C uen noaabp)KaHeTo Ha 6€30MacHOCT NOAMEHAIME BCUYKM 13XabeHU
VAV NOBPeAEeHN YacTu.

[a ce na3m HoXMuaTa OT Bnara.

PexelnTe enemeHTU fja ce CbXpaHABaT NOJ 3alUUTEH KOXKYX 1 B MecTa
HeAOCTbMHM 3a Aeua.

BHUMAHMUE! Bbnpekn ynotpe6ata Ha 6esonacHa no npuHUMN
KOHCTPYKUMA, U3MNO0N3BAHETO Ha OCUTYPUTENHU U AOMbAHUTENHN
3alWMUTHN CPeACTBa, BMHAarM cCblyecTByBa MUHMManNeH pPuck ot
HapaHsBaHUA Mo BpeMe Ha pa6ora.

OBACHEHME HA U3MNON3BAHUTE MUKTOIPAMU.
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1. BHUMaHue, npegnpuemete ocobeHn cpeacTaa 3a 6e3onacHoCT
2. FlpoqueTe NHCTPYKUMATa 3a 06CJ1y)KBaHe, cnasBanTe
npeaynpexxaeHuaTa 1 ycioBuaTa 3a 6e30nacHOCT CbAbpKallyy ce B

HeA!

. M3non3Bainite cpefctBa 3a MYHa  3awmMTa
npeanasHn HayLWwHULW)

. M3kniovete 3axpaHBawua Kaben npean fa NpUCTbUTE KbM
onepauum no obcsy>KBaHETO UM PEMOHTa

5. V3non3BanTe 3alnTHU pbKaBmLM

6. V13non3eariTe 3aWUTHO 0b6neKNo

7. W3non3gaiiTe 3aWnTHN 06YBKM

8. [la ce masm ot Bnara

9. Bropu Knac Ha 3awmTteHocT

10.He npnbnmnxaBaiTe KpaHULUTE 0O PEXeLnTe eNleMeHTU

11.Ma3eTe ce OT OTAOMDBLMN.

12.3a ynotpeba Ha oTKpUTO.

CTPYKTYPA U NPUNTOXKEHUE

Hoxmuata 3a XMB MNAeT e pbyeH eneKTPOUHCTPYMEHT 3afBViKBaH
C MomoLTa Ha efHO(A30B KONEKTOPEH ABWraTes, He Ce Hypaae oT
3awmTHO 3a3emsaBaHe (Il knac Ha w3onauws). OnucaHaTta HoXWuUa e
npefHasHayeHa 3a M3BbpLIBaHE Ha paboTy B [OMaluHaTa rpaavHa
OT pofa Ha CTPWXKEHe Ha XMB MneT, wybpauy 1 xpactu. Bcaka egHa
ynotpe6a 3a Apyru LUenn HeyrnoMeHaTy B HaCTOALLATa MHCTPYKLMA MOXKe
[la AOBeAe [0 MOBpeXKAaHe Ha HOXWUATa W NpeacTaBisiBa Cepro3Ha
OMacHOCT 3a noTpebuTens. Hoxuuata 3a XuB MIeT e npeaHasHavyeHa
N3KNIOUNTENHO 3a NlobrTencka ynotpeba.

He ce paspelwaBa nM3non3sBaHeTo Ha YCTPOWMCTBOTO 3a AEMHOCTU
PasnnYHN OT HEroBOTO NpefHa3HauYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLIA

MpeacTaBeHOTO MO-JONy HOMEpUpaHe Ce OTHAcCA 3a efleMeHTUTe Ha
YCTPOWNCTBOTO, NpeAcTaBeHN Ha rpadunyHUTe CTPaHMLM Ha HacToALaTa
VNHCTPYKLUA.

. Pexewa wuHa

3alnTeH KOXYX Ha pbKaTa

. Bopew abpikay

BnokupoBka Ha nyckosus 6yToH

. naBHa pbKoxBaTKa

MyckoB 6yToH

. Obpxay Ha kabena

(3aWmMTHM  ouwnna,

H

®

* Moxe fa ma pasfiukn Mexay YepTexka 1 usgenneto

32

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONN

BHVMAHWE

A MPEOYMPEXXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKW

@ NHOOPMALINA

EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. 3alnTeH KOXyX Ha pexelyaTta WrnHa -1 6p.

2. 3alWuTeH KOXyX Ha pbKaTa -16p.

3. BuHT -46p.
NnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA 3ALLUTHNA KOXKYX HA PBKATA

MPO3payHMAT 3alMUTEH KOXYX Ha pbKaTta npuTexasa ronsama

MOBBPXHOCT, NPeAna3Ba npef HapaHABaHe v CbleBPeMEHHO OCUTyPABa

f[o6pa Bb3MOXXHOCT 3a HabMoAaBaHe Ha pexelyaTa WnHa.

« Pasnonarame 3alMTHUS KOXYX Ha pbKata (2) BbpXy Koprnyca Ha
HOXMLaTa 1 3aKpernBame NOCPeACTBOM HaNMUHUTE BUHTOBE (YepT. A).

PABOTA / HACTPOUIKU

Hanpe)KeHweTo Ha MpeXaTa TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBA NO pasmMmep Ha
HanpeXeHNeTo NoCo4YeHO BbpXy TaGenkara c TeXHUYECKMN AaHHN Ha
HOXUuUaTa.

BKJTIOMBAHE - U3KJTIOYBAHE

HoxuuaTta 3a XuB nneT e cHabfeHa ¢ 6e3omnaceH BKouBaTesn, KOMTO
MOXe [la 6bJe 3afenCcTBaH 13Mon3Balky iBeTe pblie.

BkniouBaHe - HaTWCKaMe OnOKMpOBKaTa Ha MNyckoBuA OyToH (4)
1 NPUAbPXKANKY FO HAaTPUCKaMe NyCcKoBUsi By ToH (7).

N3KniouBaHe — 0CBOOOXAaBamMe HaTUCKa BbPXy Myckosusa GyToH (7)
1 6NoKMPOBKaTa Ha MyCKOBUs Gy TOH (4).

Hoxuuata 3auBa pa paGotm efBa cnef, eAHOBPEMEHHOTO
HaTUCKaHe C efjHaTa pbka G/IOKMpoOBKaTa Ha NycKoBuA GYyTOH (4)
BbpXy Bofelyus AbpKau (3), a c gpyraTta pbKa nyckoBusi 6yToH (7)
BbpXY rnaBHaTa pbKoxBaTKa (6). OcBo6GOXAaBaHETO Ha HaTUCKa
BbpPXy eAWHUA OT GYyTOHMTe LWe foBeAe A0 W3KIIOYBAHETO Ha
HOXMuaTa.

ABapuiiHaTa cnupavyka Ha HOXOBETe Cnvpa TAXHOTO ABIKeHue
B NpoAb/lKeHne Ha no-manko ot 1 s cnep ocBo6oXKAaBaHeETO Ha
nyckoBus GyTOH.

YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMACHATA EKCMNIOATALUA

Mpeay npucTbnBaHeTO KbM paboTa cTapaTeslHO npoBepsiBame
Aanu B XXUBUSA NJIeT HAMa CKPUTU NpeAMeTU KaTo KouyeTa, TefleHn
MPEeXu UTH.

BkniouBame HoXMLATa KbM CbOTBETHUA YOBIKUTEN.

3aKpenBame Kabena Ha yAb/KUTENsA B AibpKaya Ha Kabena (8) (uepr. B).
MoppA3Balikn AbArUTe KMOHU CneABa Aa M3BbpluBame paboTtaTa
NOCTENEHHO, Ha eTanu.

Hoxuuata moxkem Aa 13nos3BamMe Camo TOraBa, KOraTo XMUBUAT nnet
e cyX.

Cnepn npuksoyBaHe Ha paboTaTa MOHTMPAME 3aLUTHUA KOXKYX Ha
pexelyaTa WwrHa.

NOAPA3BAHE HA XXUBUA MNET

o OCBeH CTPUXKEHETO Ha XMB MeT HOXULMTe MoraT Aa ce U3nonssat
CbLUO 3a MOAPA3BaHe Ha WybpaLm 1 XpacTu.

Hair-no6bp pesynTtaTt MoxKem fja MOCTUIHEM NPUABXKBAKYM pexellaTta
LIMHHa TaKa, Ye TA Aa 6bae pasnonoxeHa nog broi okono 15° cnpsamo
XKUBUSA MNET.

[lBycTpaHHaTa pexella WuHa U ABUXELLNTE Ce B pas/ivyHa Mocoka
HOXOBE MO3BOJIABAT PA3AHETO B [BETe MOCOKM WU MOCPELCTBOM
noneeLo aBmxeHue (Yept. C).

C uen pa ce NOCTUrHe eiHaKBa BUCOUYMHA Ha XXMBUSA NIET NpenopbyBa
Ce Pa3BMBAHETO Ha LUHYP WV BbXe HAATbKHO CPAMO 06paboTBaHus
pbb Ha nneTa. KnoHute CTbpyaliy Hag o603HaYeHaTa NUHKA cnefBa
na 6bgat otpAzaHu (uepT. D).

3a [a HacouMM KJIOHUTE KbM HOXOBeTe TpsAbBa fa npemecTBame
pexewlaTa WMHA PaBHOMEPHO Hamped WM Has3af Mo JIMHUATA Ha
pA3aHeTo.
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« CTpaHWYHWTe YacTV Ha NeTa cneABa Aa ce NOAPA3BaT N3BbPLUBANKY
[BVIXXEHMe No Jbra o140y Harope (uepT. E).

OBCJIYXXBAHE U NO4APBbXKA

Mpean ga NpUCTBNUM KbM KAaKBUTO M Aa 6uno pAeriHOCTM no
VHCTANIMPAHETO, PEerylnpaHeTo, pPeMoHTa win o6cnyKBaHeTo,
Tpa6Ba fa u3BaguM Liencesna Ha 3axXxpaHBaLyus Kaben oT MpeXxoBus
KOHTaKT.

BbaeTre BHMMaTenHu npeaBuA OCTPUTE Kpaula Ha pexelumre
HoxoBe. KoraTto HoXuuaTa He e ynoTrpe6siBaHa, pexelyaTta LWMHA
oGesartenHo TpsA6Ba Aa 6bAe 3alWUTeHa NOCPEACTBOM KOXKyXa.

MOYUCTBAHE

« KoprycbT Ha HOXWLaTa U NIacTMacoBUTE efleMEHTM Ce MoymcTeat
nocpefCcTBOM MeKa YeTKa 1 napye TbKaH.

» He n3non3sainTte BoAa n CpefcTBa CbAbpPKalUW pasTBOPUTENN MAK
nonvpawm cybctaHumu.

« BeHTUnaymoHHMTE OTBOPM B KOpMyca Ha HOXMLaTa BUHaru Tpsabsa Aa
ca NPoXoANMU.

noaaPBKKA U CbXPAHEHUE

« [MpoBepsABame HOXWL|aTa OTHOCHO OYEBMAHWN HEU3MPABHOCTU OT poAa
Ha pasxnabeH 1nv noBpefeH HoX, pasxiiabeHn BUHTOBY CbefJHEHUA
1 n3xabeHu 1nv NOBPEeAEH eNIEMEHTY Ha KOHCTPYKLMATA.

« lpoBepsABame panu KanmauuWTe 1 3aWWUTHUTE eNleMEHTU He ca
NOBPEeAHM 1 [anu ca NPaBWIHO MOHTUpPaHW. Mpean ynotpebata Ha
HOXWLaTa ciefBa Aa ce nMpoBefaT BCUYKU Heobxofmmmn pabotu no
pemoHTa 1 noajpbKKaTta.

« Cnep BcsAka ynotpeba noyncreame pexkelyata WMHa 1 A HanpbcKBame
C KOHcepBypaLy cripei. Mpy npogbmkMTeNnHa paboTta ce NpenopbyBa
peAoBHOTO CMa3BaHe Ha HOXOBeTe C TbHbK c/lol Macno (4epT. F).

 [la ce npoBepABaT oCcTpMeTaTa Ha HOXOBETe.

» Hoxunuata pa ce cbxpaHaBa Ha 6e30macHo, Cyxo M HefOCTbMHO 3a
flela MAacTo.

« [la He ce pa3nonarat Apyru npeaMeT BbpXy Kopryca Ha HoXuuaTa.

BcAkakbB BMA HeM3npaBHOCTM 61 TpAGBano Aa 6bAaT OTCTPaHABaHM OT

OTOPU3UPAHNA CEPBU3 Ha MPOV3BOANTENA.

TEXHWYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
Hoxkuua 3a »xuB nner

MapameTbp CromHocT
3axpaHBaLlO HanpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 600 W
CKOPOCT Ha BbpTeHE Ha Npa3eH Xof 1700 min!
Knac Ha 3almnTeHocT 1]
LLInpoymrHa Ha pA3aHeTo 450 mm
[Ob/K1Ha Ha peXkellaTa WrHa 510 mm
MakcumanHa febenviHa Ha psi3aHOTO CTHOO 16 mm
Maca 2,45 kg
lognHa Ha NPomn3BOACTBOTO 2018

OAHHU 3A WWYMA 1 BUBPALIUNTE

HuBo Ha akycTuHoTO HansAraHe: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHye Ha BUbpauunTe (MpefjHa pbKoxXBaTKa):
a,=4,38m/s’K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha yCcKopeHye Ha BUbpaLunTe (3afHa pbKoxBaTKa):
a,=3,37m/s’ K=1,5m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPE[JA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe U3Aenua He TpAGBa Aa ce U3XBbPAAT C
AoMalLHMTe 0TNafbLy, a TpAGBa a ce NpeaajaT 3a OnoN30TBOpPABaHe
B CbOTBETHUTe 3aBoAU. IHGOpMaLA 3a OMON30TBOPABAHETO MOXE Aa
6bae nonyyeHa oT NpojaBaya Ha U3AENNETO UMK OT MECTHWUTE BNACTU.
HerogHoTo eneKkTpryecko 1 eNneKTPOHHO 06opyABaHe CbAbpXKa
HemacvBHM Cy6CTaHUMM 3a ecTecTBeHaTa cpeda. O6opyaBaHeTo,
HenpefafeHo 3a PeLMKInpaHe, NpecTaBnABa NoTeHLKaHa 3annaxa
3a OKOJIHaTa Cpe/ia U 3a 34PaBETO Ha XopaTa.

* 3ana3ssa ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CcbC ceflanuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk: ,Grupa
Topex”) vHbOPMMPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbpXy CbAbPKAHWETO Ha
HacTosLlaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,IHCTpyKUuuA”), BKAOUBaLLM MeXay
[PYroTo HelHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKW, CXeMU, YePTEXK, a CbLO Taka HelHuTe
KOMMO3ULMW, NPUHaANexaT nsknouutenHo Ha Grupa Topex 1 nognexar Ha npaBHa
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3alWMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 despypapu 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo 1
cpoaHuTe My npasa (B [bpikaBeH BecTHMK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblUHKUTE
npomeHy). KonmpaHeTo, Bb3npoussexaaHeTo, nybnukyBaHeTo, MoauduumpaHeTo
C KOmepuecKa Len Ha uanata WHCTPYKUMA, KakTo W OTAenHWTe i enemeHTn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex 13pa3seHo B nucmeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 Moxe
fa noBefe A0 NPYBAMYAHETO KbM rpaXkaHcka N HakasaTeslHa OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

SKARE ZA ZIVICU
52G567

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE .

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DETALJNI ZAHTJEVI
ELEKTRICNE MREZE
UPOZORENJE: Tijekom koristenja skara za zivicu pridrzavajte se
sigurnosnih uputa. Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih
osoba molimo da prije pocetka rada sa Skarama procitate te upute i
zadrzite ih za koristenje u buduénosti.

« Sve dijelove tijela drzite podalje od noza. Nemojte probati

otklanjati rezani materijal niti ga pridrzavati dok noz radi.

Zaglavljen materijal uklanjajte uvijek nakon sto iskljucite uredaj.

Trenutak nepaznje za vrijeme koristenja $kara za Zivicu moze dovesti

do teskih povreda.

Elektricni alat drzite za izolirane povrsine drske, jer moze do¢i do

kontakta s mreznim kabelom. Kontakt noza s vodom pod naponom

mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi
strujni udar.

« Ako je noz iskljucen, Skare za zivicu drzite za drSku. Za vrijeme
transporta ili ¢uvanja sSkara uvijek stavljajte zastitu. Pazljivo
rukovanje s uredajem smanjuje opasnost od ozljeda nastalih zbog
kontakta s nozem.

« Kabel drzite podalje od zone rezanja. Za vrijeme rada kabel se moze
nalaziti u Zivici pa ga mozete slucajno prerezati.

UPUTE

« Prije pocetka koristenja uredaja provjerite je li kabel u redu i bez

tragova istrosenosti ili ostecenja.

Ne koristite Skare ako je kabeli osteceniili istroseni.

Prije nego prikljucite uredaj na mrezu provjerite da li napon mreze

odgovara velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici uredaja.

« Skare za zivicu smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju

koja je osigurana uz pomo¢ osiguraca za jacinu struje ne vise od 30

mA , koja ¢e prekinuti napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku

kracem od 30m:s.

Za prikljuc¢ivanje uredaja koristite odgovarajuci produzni kabel koji je

namijenjen za vanjsku upotrebu.

» Ako se tijekom rada kabel osteti, bez oklijevanja iskljucite uredaj.

NEMOJTE DIRATI KABEL PRIJE NEGO GA NE ISKLJUCITE IZ MREZE.

Mrezni kabel drzite podalje od reznih dijelova uredaja.

» Ne smijete Skare davati na koristenje djeci ili osobama koje nisu
upoznale upute za upotrebu.

» Nemojte obrezivati Zivicu ako su u blizini druge osobe.

« UPAMTITE. Operater ili korisnik snosi odgovornost za nezgode
i situacije opasne za druge osobe.

PRIPREMA

« Tijekom kosenja nosite duge hlace i sprijeda zatvorene cipele.

« Nosite punu zastitu za odi i sluh dok radite Skarama.

« Provjerite teren, na kojem namjeravate raditi s uredajem i odstranite
sve predmete koje mogu oStetiti rezne elemente 3kara.

Prije pocetka koristenja provjerite nije li noz Skara za zivicu ostecen.

« Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

Produzni kabel za napajanje namjestite u drsku tako da ne dode do
njegovog slu¢ajnog ispadanja.

UPOTREBA

« Kosite na prostoru koji je adekvatno osvijetljen.
« Izbjegavajte rezanje mokre Zivice.

« Cvrsto stojite i drzite ravnotezu.

« Kod prenosenja uredaja iskljucite motor.

ZA SKARE ZA ZIVICU NAPAJANE Iz
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« Ne koristite Skare koje imaju ostecene Stitnike, kuciste niti Skare bez
Stitnika.

« Ukljucite motor slijedeci upute, obracajuci paznju da su Vam stopala
podalje od reznih elemenata.

« Provjerite jesu li ventilacijski otvori propusni.

« Prije nego pokrenete uredaj provjerite da li drzite uredaj ¢vrsto, s obje
ruke.

« Ruke i noge drzite podalje od rotirajucih dijelova uredaja.

« lzvadite utikac iz uti¢nice:
- Svaki put kada se udaljujete od uredaja;
- Prije nego pocnete provjeravati, Cistiti ili popravljati uredaj;
- Nakon dodira reznog elementa sa nekim stranim tijelom — provjerite

da li je uredaj neostecen.
Za popravak uredaja obratite se ovlastenim osobama.
Koristite iskljucivo rezervne dijelove koje preporuca proizvodac.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Pazite na odrzavanje svih dijelova uredaja kako biste bili sigurni da ce
Skare besprijekorno i sigurno raditi.

« Iz sigurnosnih razloga mijenjajte istrosene ili oste¢ene dijelove.

- Skare stitite od vlage.

« Drzite van dohvata djece i stavljajte zastitu reznih elemenata.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA

ANEIEE
iR ®
0)| [Re| | 8] [

1. Pozor pridrzavaj se sigurnosnih uputa.

2. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenjai sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

Koristite sredstva osobne zastite (zastitnu masku, Stitnike sluha)

Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja iskljucite
uredaj iz mreze.

Koristite zastitne rukavice

Koristite zastitnu odjecu

Koristite zastitnu obucu

Stitite uredaj od vlage

9. Druga klasa zastite.

10.Ruke i noge drzite podalje od reznih dijelova uredaja

11.Pazite na krhotine.

12.Za vanjsku upotrebu.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Skare za Zzivicu su ru¢ni elektri¢ni alati kojih pokrec¢e jednofazni
komutatorski motor, ne zahtijevaju uzemljenje (Il klasa izolacije) Alati
tog tipa se koriste za izvodenje radova u kuénim vrtovima: obrezivanje
Zivica, grmlja i Zbunja. Svaka druga upotreba koja nije navedena u tim
uputama moze dovesti do oStecenja skara i predstavljati opasnost za
djelatnika. Uredaj je namijenjen iskljucivo za amatersku upotrebu.
Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama doti¢nih uputa

1. Nosac noza

2. Stitnik ruke

3. Rucka za vodenje

»
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. Gumb blokade prekidaca
. Glavna drska

. Prekidac

. Drska kabela

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

0O NO D

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>E

INFORMACUA

IJELOVI | DODATNA OPREMA
itnik nosaca noza

itnik ruke

Vijak

-1 kom.
-1 kom.
-4 kom.

D
1. St
2. St
3.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA STITNIKA RUKE

Prozirni stitnik ruke velikih dimenzija osigurava od ozljeda i omogucava

dobri pogled na nosa¢ noza.

« Stitnik ruke (2) stavite na kuciste $kara i pri¢vrstite isporu¢enim vijcima
(crtez A).

RAD / POSTAVKE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici skara.

UKLJUCIVANJE - ISKLJUCIVANJE

Skare za zivicu imaju sigurnosni prekida¢ koji zahtijeva pokretanje s dvije
ruke.

Ukljucivanje - stisnite gumb blokade prekidaca (4) i pridrzite ga stis¢uci
gumb prekidaca (7).

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7) ili gumb
blokade prekidaca (4).

Skare se ukljuéuju tek nakon sto istovremeno stisnete gumb
blokade prekidaca (4) na rucki za vodenje (3), i prekidaca (7) na
glavnoj drski (6). Oslobodenjem pritiska na jedan od prekidaca
dobivate zaustavljanje rada Skara.

Sigurnosna koc¢nica za nozeve zaustavlja njihov rad nakon manje od
1 s nakon oslobodenja prekidaca.

UPUTE VEZANE UZ SIGURAN RAD

Prije pocetka rada kontrolirajte zZivicu, nema li na njoj nekih
nevidljivih predmeta, kao Sto su ograda, mreza i slicno.

« Prikljucite Skare na odgovarajuci produzni kabel.

« Pri¢vrstite vod produznog kabla u drski voda (8) (crtez B).

« Kod rezanja duzih grana, posao izvodite postepeno, po slojevima.

« Skare mozete koristiti samo kad je Zivica suha.

« Poslije zavrietka rada stavite Stitnik nosaca noza.

OBREZIVANJE ZIVICE

« Osim za obrezivanje zZivice $kare mozete koristiti i za rezanje grmlja
i zbunja.

» Najbolje rezultate rezanja dobit ¢ete kad nosa¢ noza vodite na nacin
da bude usmjeren pod kutom od oko 15° u odnosu na Zivicu.

« Dvostrani nosaci nozeva i nasuprotni nozevi omogucavaju rezanje u
oba smjera ili gibanje od jedne do druge strane (crtez C).

« Kako biste dobili ravnu visinu Zivice preporu¢amo da po cijeloj njenoj
duzini nategnete uze i odrezete grane koje strse iznad oznacene linije
(crtez D).

« Kako biste grane doveli ispod nozeva, nosa¢ noza trebate pomicati
ravnomjerno prema naprijed ili prema nazad po liniji rezanja.

« Stranice Zivice obrezite izvodedi pokrete po krivulji, odozdo prema
gore (crtez E).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili
popravljanju uredaja izvadite utikac iz uticnice.
Budite posebno oprezni kod kontakta sa oStrim rubovima nozeva.
Kad ne koristite uredaj, obavezno stavljajte stitnik na nosac¢ noza.




CISCENJE

Tijelo noza i elemente od umjetnih materijala cistite uz pomoc¢
mekane cetkice ili krpice.

Za ciscenje ne koristite vodu, sredstva koja sadrze razrjedivace niti
sredstva za poliranje.

Pazite da otvori za ventilaciju na kucistu skara budu uvijek propusni.

ODRZAVANJE | POHRANA

Skare za zivicu kontrolirajte na ocigledne nedostatke kao $to su
popusten ili ostecen noz, labava pricvrs¢enja vijaka, istroseni ili
osteceni elementi konstrukcije.

Provjerite da li su poklopci i zastitne naprave neosteceni i pravilno
pri¢vriceni. Prije upotrebe $kara izvedite sve potrebne radove na
odrzavanju i sve popravke.

Nakon svake uporabe ocistite nosa¢ noza i poprskajte sa sprejem
za odrzavanje. Kod radova koji traju duze vrijeme preporu¢amo
podmazivanje nozeva s tanjim slojevima ulja u pravilnim vremenskim
razmacima (crtez F).

Kontrolirajte stanje nozeva.

Skare drzite na suhom, sigurnom mjestu, van dohvata djece.

Ne stavljajte druge predmete na kudiste Skara.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Skare za Zivicu

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 600 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 1700 min
Klasa zastite Il
Sirina obrezivanja 450 mm
DuZina nosaca noza 510 mm
Najveca dubina obrezivane stabljike 16 mm
Tezina 2,45 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, =89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Razina akusti¢ne snage: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): a, = 4,38m/s*> K= 1,5 m/s?
Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): a, = 3,37 m/s* K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec

ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu

Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme,
crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim
pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

WPREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

MAKAZE ZA ZIVICU
52G567

PAZNJA: PRE UPOTREBE UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI
DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI ZAHTEVI ZA UPOTERBU MAKAZA ZA ZIVICU KOJA SE
NAPAJAJU IZ STRUJE
UPOZORENJE: Za vreme koris¢enja makaza za zivicu potrebno

i

e pridrZzavati se uputstava za bezbednost. Zbog sopstvene
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bezbednosti kao i bezbednosti osoba sa strane, potrebno je
procitati dole da to uputstvo pre pocetka rada sa makazama za
zivicu. Preporucuje se ¢uvanje uputstva u cilju kasnijeg korisc¢enja.

« Drzati sve delove tela dalje od noza. Ne pokusavati da se odlozi ili
pridrzi materijal koji se sece dok noz radi. Ukljesteni materijal se
uklanja samo kada je uredaj isklju¢en. Momenat nepaznje prilikom
upotrebe noza za Zivicu moze dovesti do teskih povreda.

Elektri¢ni uredaj treba drzati za izolovane drzace drske, jer noz
moze da dode u kontakt sa strujnim kablom. Kontakt noza sa
kablom strujne mreze moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove i dovesti do strujnog udaraja.

« Kada noz ne radi, makaze za Zivicu treba drzati za drsku. Prilikom
transporta ili prilikom ¢uvanja makaze za orezivanje uvek treba
da imaju zastitu. Pravilno rukovanje uredajem smanjuje rizik od
povreda u slucaju kontakta s nozem.

Drzati kabl dalje od polja sec¢enja. Tokom rada kabl moZze da se nade
u zivici i moze slucajno da se presece.

INSTRUKCIJE

« Pre upotrebe proveriti razmotan strujni kabl, da nije doslo do

ostecenja ili iskoris¢avanja.

Ne koristiti makaze za zivicu ukoliko je strujni kabl ostecen ili

iskoris¢en.

« Pre ukljucivanja makaza za zivicu u struju, uvek treba uveriti se da
napon struje odgovara naponu datom na nominalnoj tablici uredaja.

» Makaze za Zivicu je dozvoljeno ukljuciti u struju samo ako postoji
osigurano elektricno kolo, koje c¢e prekinuti dovod struje, ukoliko
dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

« Zaprikljuc¢ivanje makaza za zivicu u struju koristiti odgovarajuci strujni
kabl, koji je namenjen za rad van prostorija.

« Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla za vreme rada, odmah

iskljuciti dovod struje. NE DODIRIVATI STRUJNI KABL PRE

ISKLJUCENJA I1Z STRUJE.

Koristiti razmotani strujni kabl udaljen od elemenata za secenje.

« Deci je zabranjeno da koriste makaze za Zivicu, kao i osobama koje
nisu upoznate sa uputstvom za upotrebu.

« Ne sedi Zivicu ukoliko se druge osobe nalaze u blizini.

ZAPAMTITI. Operater ili korisnik odgovoran je za nezgode ili

opasnosti koje prete drugima ili okolini.

PRIPREMANJE

« Zavreme rada uvek nositi dobru obucu i dugacke pantalone.

« Uvek koristiti sredstva za licnu zastitu kao $to su zastitne naocari,

zastitu za sluh.

Detaljno ispitati teren na kome ce se raditi i ukloniti sve predmete koji

mogu biti uzrok kvara elemenata za sec¢enje na makazama.

« Pre upotrebe uvek proveriti da ostrica makaza za Zivicu nije slu¢ajno
ostecena.

« U toku rada makaze za zivicu drzati obema rukama.

» Produzni strujni kabl drzati na drici tako da nije moguce da se slu¢ajno
rasplete.

KORISCENJE

« Raditi samo pri dnevnom svetlu ili uz dobro vestacko osvetljenje.

« Izbegavati se¢enje mokre Zivice.

« Uvek se uveriti da noge stoje potpuno sigurno.

« Prilikom prenosenja makaza za Zivicu iskljuciti motor.

Ne koristiti makaze za Zivicu ukoliko imaju ostecene zastite, kucista ili

bez dobijenih zastita.

Ukljucivati motor u skladu sa uputstvom, obracajuci paznju nato da se

ekstremiteti nalaze dalje od elemenata za secenje.

Uveriti se da su ventilacioni otvori na kucistu ocisc¢eni od prljavstine.

» Pre pustanja u rad makaza za Zivicu, uveriti se da obe ruke sigurno
drze uredaj.

o Ne drzati ruke i stopala u blizini pokretnih delova.

Iskljuciti utikac iz struje:

- svaki put kada se udaljavas$ od uredaja;

- pre proveravanja, ¢is¢enja ili popravke uredaja;

- nakon kontakta elementa za selenje sa stranim predmetom -
proveriti da uredaj nije ostecen.

» Popravku makaza za Zivicu treba da obavlja samo ovlas¢ene osobe.

Potrebno je koristiti samo one delove za zamenu koje preporucuje

proizvodac.

ODRZAVANJE | CUVANJE

» Odrzavati u ispravnom stanju sve podsisteme, kako bi bili sigurni da ¢e
makaze za Zivicu bezbedno raditi.

« U cilju odrzavanja sigurnosti promeniti iskoris¢ene ili oStec¢ene delove.



VERTO

« Cuvati makaze za Zivicu od uticaja vlage.

« Cuvati dalje od dodira dece i sa spustenom zastitom za elemente za
secenje.

PAZNJA! | pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same

osnove, posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera,

uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

OBJASNJENJE KORISCENIH PIKTOGRAMA
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1. Paznja, pridrzavati se svih mera opreza.
2. Procitaj dato uputstvo, pridrzavaj se upozorenja i uslova za bezbedan

rad, koji se u njemu nalaze!

. Koristi sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh).

. Iskljuciti strujni kabl pre nego sto se pocne sa operacijama koris¢enja
ili popravke

. Koristiti zastitne rukavice

. Koristiti zastitnu odec¢u

. Koristiti zastitnu obu¢u

. Cuvati od dejstva vlage

. Druga klasa bezbednosti

10.Ne priblizavati ekstremitete elementima za secenje

11.Pazite na parcad.

12.Za upotrebu van prostorija.

IZRADA | NAMENA

Makaze za Zivicu su recni elektrouredaj koji se napaja preko jednofaznog
komutatorskog motora, koji ne zahtevaju zastitno uzemljenje (Il klasa
izolacije). Opisane makaze za Zivicu predvidene su za rad u kuénim
bastama, poput: podsisavanje Zivice, grmlja i Zbunja. Svaka druga
upotreba, koje nije odobreno u dole navedenom uputstvu, moze dovesti
do ostecenja makaza i dovesti do velike opasnosti za korisnika. Makaze
za zivicu predvidene su iskljucivo za obavljanje amaterske delatnosti.
Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni
na grafickim stranicama datog uputstva..

. Lajsna za secenje

Zastita za ruku

Drska za navodenje

Taster za blokadu startera

Osnovna drska

Starter

. Drska za kabl

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

&>

INFORMACIJA
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OPREMA | DODACI

1. Zastita lajsne za secenje -1 kom.

2. Zastita uz ruke -1 kom.

3. Navrtanj -4 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE ZASTITE ZA RUKE

Prozirna zastita za ruke vece povriine, osigurava od ranjavanja i

istovremeno omogucava dobru vidljivost lajsne za secenje.

« Postaviti zastitu za ruke (2) na kuciste makaza i pricvrstiti dobijenim
navrtnjima (slika A).

RAD / POSTAVKE

Napon strujne mreze mora odgovarati visini napona datog na
nominalnoj tablici makaza.

UKLJUCIVANJE - ISKLJUCIVANJE

Makaze za Zivicu poseduju sigurnosni starter, koji zahteva koris¢enje obe
ruke da se uredaj pokrene.

Ukljucivanje - pritisnuti taster za blokadu startera (4) i pridrzavajuci ga
tako pritisnuti taster startera (7).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (7) ili na tasteru za
blokadu startera (4).

Makaze rade tek nakon Sto se pritisnu jednom rukom taster za
blokadu startera (4) na drsci za navodenje (3), a drugom rukom
starter (7) na osnovnoj drsci (6). Otpustanje pritiska na jednom od
tastera dovodi do zaustavljanja rada makaza.

Zastitna kocnica kretanja noZeva zaustavlja ih u vremenskom roku
manjem od 1 s, nakon oslobadanja startera.

SAVETI ZA BEZBEDNO KORISCENJE

Pre pristupanja poslu, potrebno je detaljno ispitati Zivicu da se

izvan vidnog ugla ne nalaze predmeti kao sto su ograde, mrezei tsl.

« Prikljuciti makaze na odgovarajuéi produzni kabl.

o Pricvrstiti produzni kabl na drsku za kabl (8) (slika B).

o Prilikom secenja dugackih grana potrebno je posao obavljati
postepeno, u delovima.

« Makazama moze da se radi iskljucivo tada, kada je Zivica suva.

« Nakon zavrsetka posla postaviti zastitu na lajsnu za secenje.

SECENJE ZIVICE

« Osim za podsisavanje zivice, makaze je moguce koristiti takode i za
seCenje zbunja i grmlja.

Najbolji rezultat secenja zahteva da se lajsna za secenje pomera tako
da stoji pod uglom od oko 15° u odnosu na zivicu.

Obostrana lajsna za secenje i lopatasti noZzevi omogucavaju secenje u
oba smeraili klatnim pokretom (slika C).

Kako bi se postigla jednaka visina Zivice, preporucuje se da se razvuce
kanap ili linija duz ivice Zivice koja se sece. Grane koje se nalaze iznad
oznacene linije treba odrezati (slika D).

Kako bi se navele grane pod makaze, potrebno je pomerati lajsnu
zasecenje ravnomerno od napred prema nazad, po liniji se¢enja.
Strane Zzivice treba seci tako sto se kretanje vrsi po luku, od gore do
dole (slika E).

RUKOVANJA | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,

podesavanje, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac

strujnog kabla iz strujne uticnice.

Treba biti uvek oprezan s obzirom na ostre ivice makaza za secenje.

Kada se makaze ne koriste, lajsna za secenje treba uvek da bude

osigurana zastitom.

CISCENJE

« Telo makaza i elementi od plasti¢nih masa treba Cistiti uz pomo¢ meke
cetke i male krpe.

« Ne koristiti vodu niti sredstva koja sadrze razredivace ili supstance za
poliranje.

« Zapamtiti da ventilacioni otvori na ku¢istu makaza uvek moraju biti
prohodni.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« roveriti makaze pod uglom u slu¢aju ociglednih kvarova kao $to su
labava ili odtecena ostrica, slabo pri¢vriéeni navrtnji i iskorisceni ili
osteceni konstrukcijski elementi.

« Proveriti da li poklopci i zastite nisu slu¢ajno osteceniida li su pravilno
montirani. Pre upotrebe makaza potrebno je obaviti sve neophodne
operacije popravke i odlaganja.




« Nakon svake upotrebe oistiti lajsnu za secenje i poprskati je sprejem za
odrzavanje. U toku duzih poslova preporucuje se podmazivanje nozeva
tankim slojem ulja, u regularnim vremenskim intervalima (slika F).

 Proveriti stanje zao3trenosti nozeva.

« Makaze cuvati na sigurnom, suvom i mestu nedostupnom za decu.

« Ne postavljati nikakve druge predmete na kudiste makaza.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Makaze za Zivicu

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 600 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 1700 min™'
Klasa bezbednosti Il
Sirina se¢enja 450 mm
Duzina lajsne za secenje 510 mm
Maksimalna debljina stabljike koja se sece 16 mm
Masa 2,45 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a,=4,38m/s> K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a,=3,37m/s> K=1,5m/s’

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,

vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance

osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje zZivotne sredine i zdravlja ljudi.
* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQPAXH TON NMPQTOTYINQN OAHIQN XPHEHX

WYAAIAI OAMNQN
52G567

MPOZOXH: NMPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE NMPOXZEKTIKATIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX
KAINATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

MPOXOXH: Katd tnv gpyacia pe 1o Yalidt Oauvwv tnpeite Toug
Kavoveg ac@aleiag. Ma Tnv mMPoowWMIKN cag ac@AlEla Kat yla tThv
Ao@PAAEla TWV YUPW OGAG, TIPIV amd TV évapén Tng epyaciag pe To
Paidt HEAETHOTE MPOCEKTIKA TIG 08NYyieg Xpriong Kat Statnpeite Tig
yla mepaitépw XpRon.

e Mnv mAnowalete Tig Aemideg KomKg oOTOovV £auté ocag. Mnv
OAMOUAKPUVETE TO ATTOKOUMEVO UAIKO KOl NV TO KPATATE, OTAV
ol Aenideg Komn¢ Kivouvtal. Mpotol mpofeite otnv agaipeon
TOU UNIKOU Tou TuXov o@nvwOei, amevepyomoujote TO
NAEKTPIKO gpyaleio. EAAelPn mPoooxnG, akoun Kat yla moAU HIKpo
XPOVIKO dldotnua, katd ) Sidpkela tng Aertoupyiag tou Yalidiol
UITopvToUpag, vOEXETAL va TIPOKAAEDEL BAPU TPAUUATIOUO.

o Kpatiiote Tto NAEeKTPIKO €PYalEio pOVO amd TNV HOVWHEVN
empaveia Twv xeipohapwv, emeidn ot Aemideg Komn¢g evdéxetat
va £épOouv og MA@ HE KPUMMEVN NAEKTPIKN ouvdeopoloyia 1
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VERTO

KaAwdio. Katd tnv emaen twv Aemidwv KoM UE évav aywyo TTou
Bpioketal U6 TAON, TA EKTEDEIUEVA UETANNIKA PEPN TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou evdéxetal va teBolv UG TAON Kal va TIPOKANECOUV
nAektpomAnéia Tou XeIpLoTH.

* To Palidt pmopvtovpag Oa TMpémel va HeTaPEPETAl AMO TN
XEpoAaPn, HE OKIVNTOMOINMEVO TOV UNXAviopuo Komig. H
HETAQOPA Katl | @UAAEN Tou YPaAidiou pmopvrovpag Oa mpémel
va yivetalt povo pe TOMOOETNHEVO EMi TOU MNXAVIOHOU KOMNG
TIPOCTATEVUTIKO KaAuppa. H opBrj xprion tou Yahidiov pmopvtoupag
HELWVEL TNV TTOAVOTNTA TPAVUATIOMOU armd TIG AeTOEG KOTIAG.

» Ppovtiote WoTE To KAAWS10 va pnv Bpioketal Moté oto medio
KomnG. Katd tn Sidpkela tng Aettoupyia Tou epyaleiov, evééxetal va
pnv gival opatd péoa oToug BAPvVouG Kal va amoKoTe( Tuxaia.

YMNOAEIZEIX AXDANEIAX

o Mpwv amd tnv évapén g epyaciag, eAéyéte 10 KAAWSI0 TTAPOXAG
NAEKTPIKOU PEVHATOG Yia {NUIEG Kal onuadia @Bopdc.

» AmayopeUeTal va XpnolpomoleiTe To YaAidl, €av To KOAWSIO TTAPOXNG
pevpatog éxel {nwOEl i Pépel onudadia eBopdc.

» [1poToU 1o YPahidt cuvdedei 0To SiKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKOU PEVATOC,

BePawBeite 611 n TAON TOU OIKTUOU AVTIOTOIKEl OTNV TAON TIOU

avaypAQeTal EMAVW OTO TIVAKISIO OTOIKEIWV TOU €EOTAIGHOU.

Juvdéete 1o YAAISL pévo pe To SIKTUO TTAPOXE NAEKTPIKOU PEUHATOG

IOV €ival EQoSIACUEVO HE TOV INXAVIOUO amooUvdeong ac@aleiag, o

0TI0{0G EVEPYOTIOLEITAL OTAV N TIUK TOU NAEKTPIKOU PEVUATOC AVEPXETAL

ota 30 mA, péoa og 30 deutepOAenta.

e Nla ™ oUvdeon Ttou Yahdiov oto &iktuo mapoxng PEVMATOC,
XPNnotuomoleite KAAWSIO TAPOXAG PEVHATOC TTOU Eival KATAANAO yia
XPrion o€ avoIlKToUG XWPOUG.

o Edv, kata tn Sidpkela g epyaociag, eméNOel {nud Tou Kalwdiou
TaPOXAG NAEKTPIKOU peVHATOC, apéows amocuvdéate To Yahidt amd 1o
SikTuo mapoyri¢ NAekTpIkoL pevpatog. MHN AITIZETE TO ZHMIQOEN
KAAQAIO MPIN TH AIAKOIMNH TOY HAEKTPIKOY PEYMATOX.

o Kpatdte 1o kaAwdlo mapoxn¢ peVUATOC O€ ACPAAN amdoTacn ano Ta
€€0pTMATA KOTIAG.

o Mnv emtpémeTe oTa MAISIA KAl OE TPOOWTTA TTOU SEV €XOUV UENETHOEL
TIG 0dnyieg Xxpong va xpnotuomololv To epyaleio.

o Mnv epyaleoTe pe To YaAidt, av yopw oag uttdpxouv aAAol AvBpwrol
1 katolkidla {wa.

o ENOYMEIZTE: O X€1plOTNG 1} 0 XpPNoTNG @EPeL EUBUVN Yia TO atuxNHa
1| Tov kivduvo mou unéotnoav dAa mpdowmna oto medio Aettoupyiag
Tou gpyaleiou.

MPOETOIMAZXIA A EPTAZIA

» Katd tn Sidpkela TG epyaciag, @opdte KAEIOTA uToSUATA KAl HOKPU
TTOVTENOVL.

o XpNOIUOTIOIEITE PECA OTOMIKNG TTPOOTACIAC (TTPOOTATEUTIKA YUONE,
WToAOTIOEC).

o EAéyEte TO Medio, EVTOC TOU OTOIOU OKOTIEVETE VO EPYAOTEITE, Kal
apalpéote ONa Ta avTikeipeva mou Suvatat va epmodicouv Tn
Aertoupyia Tou YaAidiov.

o Mpotov Eekivoete tnv epyaoia, Pefawbeite 611 n Aemida Ttou
YaMSLov gival og KaAr AEITOUPYIKT] KATAOTAON.

» Na kpatdrte To YaAidt Kat pe Ta Svo oag Xépta.

o JUYKPATAOTE TNV TIPOEKTAON Tou KaAwdiou otn xelpohafry Tou
€PYaNEiOU UE TETOLO TPOTTO, WOTE VA ATIOTPATIEL N TUXAia amooVVSEor
me.

EPFAZIA ME TO WAAIAI

» Na epydleote pe 10 Pahidt pévo pe TO QWE TNG NUEPAS 1} HE KOS
TEXVNTO QWTIOUO.

o Mnv kKhadeveTe Bpeyuévo {wvtavd epdyTn.

o BeBawwBeite yia tnv KaAr oag otipién.

« [ptv amo tn HETAPOPA TOU EPYAAEIOU, ATTEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTHPA.

o Moté pnv xpnolgomoleite To €pyaleio €av 1o mAaiolo 1 1A

TIPOOTATEVTIKA e€apTHATA €x0ouv {NMIWOEL 1 Sev €xouv eykataoTadei.

EKKIVEITE TOV KIvNTAPA CUUQWVA UE TIG UTTOSEIEEIC. KaTd TNV eKKivnon,

Kpatdte ta média o ac@alr} andotacn and tn Aemida.

o BeBawwBeite 0TI 01 0MEC £€AEPIOUOU SeV Eival PPAYHEVEC.

« [lpv amo v €kKivnon, CUyKPATAOTE TO YOSt oTabepd, pe Ta Suo oag
Xépla.

« Ta xépla kat Ta modia oag MPEmeL va BpiokovTtal o€ ac@aif amootaon

amd Ta KIVOUUEVA £€APTAMATA TOU EPYAAEiOU.

A@alpeite TO PEUUATONATITN TOL €EOTAIOHOU ATTO TO PEVPATOSOTN:

- KdBe @opd mou amopuakpUVESTE amod To EpYaAEio

- MNpwv Tov éAeyxo, KABAPIOUS Kal TNV EMIOKEUN

— Y& TMePIMTWON ema@ng ¢ Aemidag pe EEvo avTikeipevo, eNéyETe To
€pYyaAeio yia Tuxov BAaBeg



VERTO

o AVOOETETE TNV eMOKeLT TOU PAAISIOU HOVO O appdSIoug EIGIKOUC.
« XPNOIUOTIOLEITE HOVO AUOEVTIKA AVTAAAKTIKA.

TEXNIKH £YNTHPHXH

Tnpeite OAeG TIG CUVOEDEIG OE KOAN TEXVIKH KATAOTAON, QUTO TTAPEXEL
™V ao@aini Aertoupyia Tou PaAdiov.

MNa okomolg ao@aleiag avtikabloTate
N {nuwBévta e€aptrpata.

Mpootatelete 10 epyaleio amd Tnv vypacia.
Ouldooete To Yaidt oe pépn dmou Sev éxouv mpdoPaon ta madid.

eykaipwg  @Bappéva

MPOZOXH! Mapd Tnv aoc@alfl KATAGKELH) Tou é€pyoaleiou, Ta
An@Oivta pétpa acpaleiag Kat Tn Xprion Twv HECWV MPOCTAsiag,

TAVTOTE UMApXEl Kamowou Babuov  eAAoxevwv  Kivéuvog
TPAVUATIGHOU KaTd TNV gpyacia.
MIKTOrPAMMATA
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. MNpoooxn! Ogpeilete va Aapavete mpoAnmTiKd pétpa

2. Meletnote TG 08nyieg Xpriong, akoAoubeite TG uTTOSEIEEIG Kal TOUG
KAVOVEG 00PaEiag o TTEPIEXOVTAL O’ AUTEC!

. XpNnOlUOTOLEiTE HECA ATOUIKAG TTPOOTACIAG (MMPOOTATEVTIKA YUaAld,
TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTTIOEC)

. AmoouvSéaTe To KOAWSIO TTAPOXHG PEVHATOG TIPOTOU TTPORE(TE OTIg
£PYQOIEC EMOKEVNC Kal pUBUIONG TOU gpyaleiou.

. XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA yAvTIa

XPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKN evOUpAsia

. XpNOIUOTIOLEITE TTPOOTATEVTIKA LUTTOSHATA

. Ouhdooete and tn Bpoxn Kat Tnv vypacia

. MpooTtaocia tumou 2

10.Mnv MAnotadeTe Ta AKpa oag ota e€APTAATA KOTIAG

11.Mpoooxn. Opavopata.

12.Ma tn A&tToupyia o€ avoIKToUG XWPOUG.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To YaAidt Bapvwy gival NAeKTPIKO gpyaleio xelpoc. To YaAidt gival
£QOSIaOUEVO PE HOVOQAOIKO KivnTHpa HETANaéng Oev  amartei
TTPOOTATEVTIKN YEIWON (LOVWTHPAg TUTTIOU 2) Kal IpoopileTal yia epyacia
0€ 0IKOTIESO KOVTA OTNV aypolkia: KAdSepa (wvtavou @pdytn, Khadsua
Sévdpwv kat Bdpvwv. H xprion tou epyaleiov mépav Tou oKomou
KOTOOKEUNG Tovu (ue mapafiaon twv umodeifewv mou mapouactalovral
oTIG 08NnYIEC xprong) eivarl emkivduvn yia To XproTn, Kal evOEXETAL va
mpokaléoel PAABN Tou Yahdiov. To Yahidt mpoopiletal povo yia v
OIKIaKN Xpnon.

AmayopeUeTal va XPrGIHOTIOIEITE TOV EOTMAIGUO TTEPAV TOU OKOTIOU
KATAOKEUNG TOU.

MEPITPA®H XTIXZ EIKONEX

H xpnolpomolovpevn otnv mapokdtw Aiota apibunon, aeopd
e€aptripata Tou epyaleiou, Ta omoia mapouctdlovTal oTiG oeNiSeG pe
EIKOVEC.

1. Aemida

. MpootatevuTiko mpométacua

. KatevBuvtripla xeipohafny

Ac@dalion SlakémTn

. Baowkn xeipohapn

. Alakomtng

. Mnxaviopog acpdhong tou kKahwdiou

®

NGO AWN

©

* H eu@Avion Tou NAEKTPIKOU €PYANEIOU TIOU QTTOKTHOATE UTOPEL VA €XEl MIKPEG
Slapopéc amd auto Tng elKdvVag.
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MNEPIFPA®H TQN EN XPHXZH FPA®IKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ!

>YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

O®>E

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA
1. KdAuppa -1 Tel
2. TpooTATEVTIKO MpoTéTaopa - 1 TEQ.
3. Koxhiag -4 Te.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

YYNAPMOAOIHZIH MPOXTATEYTIKOY MPOMETAZMATOX

To Sla@avég TPOOTATEUTIKO TIPOTIETACHA TIpoopiletal yia TmpooTacia

TWV XEPIWV ATO TPAUMATIOMOUG, Kal TAUTOXPOVWG TO TIPOTTETACHA

mpoo@épel TN SuvatotnTa va PAémete KaAd Tn Aemida Tou epyaleiou

katd tn S1dpKela TG epyaciag oag.

o TOTOBETAOTE TO TPOOTATEUTIKO TIPOTIETACUA (2) OTO Owua Tou
WahiSloU Kal CUYKPATHOTE TO e TOUG KOXAIEG TTOU cupTEPIAapBAvovTal
OTO O€T TOU €pYyaleiou (€1K. A).

EPrAZIA /XYNTONIZMOZX

H tdon tou SiIKTUoU MAPOXNG NAEKTPIKOU PEUHATOC TIPETEL VA
AVTIOTOIXEL OTNV TACN TIOU AVAYPAPETAL EMAVW OGTO MVAKiSlo
oTolxEiwv Tou Paiidiov.

ENEPIFOMOIHZIH - ANENEPITOMOIHZH

To Yahidt eival epodiaopévo pe Tov €181KO SIAKOTTN XApn OTOV OToio
SUVaOTE VA EVEPYOTIOINOETE TO EPYAAEIO HOVO UE CUYKPATNON Kal amd
Ta 8vo oag xépla.

Evepyomoinon: meéote TNV ac@AAion
OLYKPATWVTAG TNV, MMEOTE TO SIAKOTTN (7).
Amnevepyomoinon: xoAapwote 1o Sakémn (7) i TNV ac@daiion Tou
Slakomtn (4).

To Palidt Suvaral va ekKivnOei povo Katd Tnv gvepyomoinon tng
ac@ahiong (4) otnv kateuBuvtiipla xeipolapfn (3) pe to éva xépt
Kal TNV Tautoxpovn evepyomoinon tou Siakomtn (7) otn Baciki
XetpohaPn (6) pe to devtepo xépl. MNa va amevepyomolrjoete 1o
Palidi, xahapwoTe giTe TNV acPANoN, €iTe To SlakOmTN.

Katomv amevepyomoinong tov epyaleiov, 1o @ppévo ac@aleiag
akivntomolei Tn Aemida o€ 1 cuTEPOAENTO KATA TTPOGEYYION.

YMOAEIZEIZ AZOANOYZ XPHIHZ

MpoPaivovrag otnv epyacia, eEAéyETe To {wVTavo PpayTn yia Tuxov
Umapén Mm.X. KPUHHEVOU TEPIPPAYHATOC, CUPHUATOTTAEYHATOG K.ATT.

o YUvSEOTE TNV TPOEKTAOT KOAWSIOU [E TO NAEKTPIKS YaAidL.
TTEPEWOTE TO KAAWSIO TNG TIPOEKTAONG OTO PNXAVIOUO ao@AAong (8)
(ek. B).

Khadevete pakptd khadia Babuiaia, katd otddia.

EmtpémeTal va kKhadeveTe Hovo Enpd wvtavo @payTn.

Katdmiv oAokApwong TnG epyaciag, TOmoOeTHOTE TO KAAUMUA ETT{ TNG
Aemidag.

KAAAEMA ZONTANOY OPAXTH

o EkTOC amd 1o kKAAdepa {wvtavol @pdxTn, SUvaoTe va XpnolUOoTIOIE(TE

70 YaAidt Kat yia o kKAadepa Sévdpwv Kat Bapvwy.

To KONUTEPO amoTéNeopa TNG €Pyaociag emMTUYXAVETAl KABWG

KateuBUVETE TO gpyaleio UTTO TN ywvia Twv 15° KATA MPOCEyylon WG

nmpog {wvtavo epdxTn.

H Sim\eupn Aemida kabiotd Suvath v epyacia oe SU0 KateuOUVOELG

1 e TaAdvtwon (gk. C).

MNa va emrevyBei 1o i510 UYog o€ OAa Ta onpeia Tou {wvtavol PPAxTN

ToU KAASEVETE, OLUVIOTATAL VO TIEPACETE TEVIWHEVO OTIAYKO I} OXOWi

KATA PAKOG TNG AKpNG Tou {wvTavou @pdyTn mou KAadeveTe. Opeilete

va k6fBete Ta KAadid ta omoia e€éxouv amo tn SnuioupynBeioa ypauun

(k. D).

Ma va kateuBuveTe KAASIA KATW amd tn Aemida, HETOKIVEITE TN Aemida

OMOIOHOPPA UTTIPOG-THOW KATA TO MAKOG TNG YPOMMAG KOTTAG.

o Khadevete tnv mAdivr em@dvela Tou {wvtavol @pdxTtn UE KIVAOELG
KOUTUAWTOU OXNHATOG 1 amod KATW TPOog Ta Avw (&1K. E).

Tou OSlakomTn  (4) Kal,
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TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovrag otn cuvappoAdynon, tTn pUOHION, TNV TEXVIKA
OUVTHPNON KAl TNV EMOKEVL, OQPEINETE va aAMOCUVOECETE TO
PEVHATOANTITH TOU NAEKTPIKOU PaAISI0U anmd To peupatodoTn.

Na gicaote mpooeKTIKoi: n Aemida Tou PaAidiov gival TOAU axunpen.
‘Otav 1o epyaleio eival eKTOG Aertoupyiag, n Aemida mpémel va
TIPOCTATEVETAL IE TO KAAUHO.

KAGAPIZMOZ

» KaBapilete To owpa Tou Pahidiol Kat Ta TAACTIKA TOU €§APTHATA HE
palakn Bouptoa Kat mavi.

« Amayopevetal va kaBapilete To epyaleio He VEPO, KABWE Kal HE TIG
ouoieg TTou TIEPLEXOLV SIOAUTIKO KAl OTIABWTIKEG OUCIEG.

» KaBapilete Tig omég e€agplopol 0To WA Tou PAASIOU CUCTNHATIKA.

AIATHPHZIH KAI ATOGHKEYXZH

o ENéy€re ™ Aemiba kat dM\a e€aptripata tou epyalgiov yia Tuxov

BA&REC, KaBWG Kal CUOPIEN TWV OTTEIPWTWY CUVOECEWV.

EAéyETe TNV TEXVIKN KATAOTAON Kal TN OTEPEWON TWV KAAUPHUATWY Kal

TWV TPOOTATEVUTIKWV TIPOTIETACHATWV. [ptv amod Tnv évapén epyaciag

Me To Pahidl, EKTENECTE ONEC TIC ATTAPAITNTES EPYATIEC EMOKELNC Kal

Slatripnong Tou epyaleiou.

o Katémv ohokAnpwong tn¢ gpyaoiag, mavtote kabapilete tn Aemida

KOl TTPOQUACKTIKA EQAPUOLETE TNV TIPOOTATEVTIKN ouoia (ompél). Katd

™ pakpoxpdvia €£pyacia, ouvIoTATAl CUCTNUATIKA va OAEipeTe

Aemida pe Aemt emioTpwon pnxavikou Aaiou (€1K. F).

EAéy&te TNV katdotaon tng Aemidac.

o Quldooete t0 YOASL 0 ao@alég Enpd pépog o6mou dev €xouv
npooBaon ta maidid.

* Mnv oTepewVETE 0TO OWUA TOU YaASIoU dmota E€va avTikeipeva.

‘ONe¢ ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovial amd TNV
€€ouoloSoTnpEéVN UTTNPEDIA TEXVIKAG UTTOOTNPIENG TOU KATAOKEVAOT).
TEXNIKEE [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Yahid Oapvwv
Mapapetpot Alisg

Taon AapfBavépevou peuaTog 230V AC
JuxvéTNTa PEUUATOG 50 Hz
OVouaoTIKA 1oXUG 600 W
ZUYVOTNTA TIEPIOTPOPIC TN ATPAKTOU Xwpic @optio | 1700 min'!
Tonog mpootaciag 2
MAdTOC KOG 450 mm
Mnkoc Aemidag 510 mm
Méy10T0 TTAX0G TWV TTPOC KOTTH KAASIWV 16 mm
Bdpog 2,45 kg
'ETOG KATAOKEVUNG 2018

NAHPO®OPIEZ A EMINMEAO ©0OPYBOY

Enimedo akouotikrig ieonc: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
EmimeSo akouoTIKNG loxUoG: Lw, =98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Emtdyxuvon Tng mMaAUIKAG Kivnong (n pmpooTivi) Xelpohafn):
a, =4,38m/s?> K=1,5m/s?

Emtdyuvon Tng mMaAUIKiG Kivnong (n miow xelpoAafn):

a, =3,37m/s*> K=1,5m/s?

NMPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAekTplkéG ouokevég Oev mpémel va amoppintovtal pali pe Ta
OIKIOKA amoppippata. Oa mpémel va mapadidovtal 0to €8IKO TUAUA

avakUKAwong. Tig mAinpogopieg yla 1o Bépa avakUKAwoNG Mmopei
Va 00G TIG TTAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTIIKEG OPXEG.
HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTMAIOUOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLo

Aertoupyiag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMKIVEUVEG yla To TePIBAAOV
ouoiec. EEomMiopog o omoiog Sev €xel umooTel avaKUKAWON amoTteAei
evSexdpevo Kivouvo yia To epIBAAov Kal Tnv uyeia Tou avBpwrou.

* Me TV em@LAAEN alaywv.

H etaipeia, GrupaTopex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
n omoia €dpevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUuevn
£@e€ng n « Grupa Topex»), TPOEISOTOIEl OTL OAA TA TIVELHATIKA SiKawpata Snuovpyol
Ylo TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOUOWV odNYIwV (amokaAoUpevwy eQeENG ot «Odnyiec»)
OUUMTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV PWTOYPAPIWY, SIayPaUUATWY, EKOVWV
kat oxediwv, KaBWG Kal TG OTOIXEIOBETIOG, aVIKOUV OMOKAEIOTIKA OTNV €TalpEia
Grupa Topex Kal mpootatevovtal pe 10 NOpo mepi Sikauwpatog dnpouvpyol Kat
ouyyevawv Sikatwpdtwy amd Tig 4 Oefpovapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTiko SeAtio
Twv vopoBetnudtwy tng Anpokpatiag TG MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG UTTOUEVES
UETaTPOTEC). AvTlypagr), avamapaywyr, Snuoocieuon, oMayy Twv oTolkEiwv Twv
odnywv Xwpig TNV €yypagn €ykplon g eTaipeiog Grupa Topex auotnpd amayopeveTal
Kal umopei va odnynoel o€ £yepon TIOVIKWV Kal GANWV a&loEwV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

CORTASETOS
52G567

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS
INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REQUISITOS DETALLADOS
ALIMENTACION ELECTRICA

ADVERTENCIA: Durante el uso del cortasetos se deben observar
las normas de seguridad. Para su seguridad y la de las terceras
personas se ruega lea estas instrucciones antes de comenzar el
trabajo con el cortasetos. Se ruega guarde las instrucciones para las
futuras consultas.

PARA CORTASETOS CON

« Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la hoja. No

trate de mover material cortado o sostenerlo con la hoja en

marcha. Quite el material atascado solo cuando el cortasetos esta
apagado. Un momento de distraccion mientras utiliza el cortasetos
puede causar lesiones graves.

Sujete la herramienta por partes aisladas de la empufadura, ya

que la hoja puede entrar en contacto con el cable de alimentacion.

El contacto de la hoja con el cable conductor puede dar lugar a que

la tension pase a componentes metdlicos y provocar una descarga

eléctrica.

« Cuando la hoja esta inactiva, mantenga el cortasetos por la
empuiadura. Cuando transporte o almacene el cortasetos, siempre
ponga una cubierta protectora. Manipule con cuidado el cortasetos
para reducir el riesgo de lesiones debido al contacto con la hoja.

« Mantenga el cable alejado de la zona de corte. Durante el
funcionamiento el cable puede estar en el seto y ser cortado
accidentalmente.

FORMACION

e Antes de utilizar la herramienta, compruebe que el cable de

alimentacién no esté dafado o desgastado.

No utilice el cortasetos si el cable de alimentacién esta danado o

desgastado.

« Antes de conectar el cortasetos a la alimentacion, siempre debe

asegurarse de que la tensiéon de alimentacion esté acorde con las

indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

El cortasetos se debe conectar Unicamente a la instalacion eléctrica

con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma de corriente

si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo inferior a 30ms.

« Para conectar el cortasetos utilice un cable de alimentacién adecuado

adaptado a trabajos en exteriores.

Si el cable de alimentacion se dafa durante el trabajo, desconecte

la corriente inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE

DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE.

» Mantenga el cable de alimentacion lejos de las piezas de corte.

« No deje que nifios ni personas que no hayan leido las instrucciones
utilicen la herramienta.

« No corte el seto, cuando hay otras personas cerca.

» RECUERDE. El operario o el usuario es responsable por cualquier
accidente o situacion peligrosa para los demas o para el entorno.

PREPARACION

« Durante el trabajo siempre calce un calzado fuerte y un pantalén
largo.

« Siempre utilice medios de protecciéon personal como gafas de
proteccion o proteccion de oido.

« Compruebe bien el terreno sobre el que vaya a trabajar y elimine
cualquier objeto que pueda ser dafaado por los elementos de corte
del cortasetos.

« Antes del uso, compruebe siempre que la hoja del cortasetos no esta

danada.

Trabaje sujetando el cortasetos con las dos manos.

Sujete el cable de alimentacion sobre la empufadura para que no se

desconecte.

uso
» Trabaje Unicamente con la luz del dia o con una muy buena
iluminacion artificial.
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« Evite cortar setos hiumedos.

« Estando en una superficie inclinada siempre asegurese de mantenerse
firme.

« Al mover el cortasetos, apague el motor.

« No use el cortasetos si las tapas o la carcasa estan danadas o si la
proteccién no esté colocada.

« Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones, asegurandose de
que sus pies estén lejos de la linea de corte.

« Asegurese que los orificios de ventilacion estan limpios.

« Antes de poner la herramienta en marcha, asegurese de mantenerla
firmemente con las dos manos.

« No sujete las manos ni coloque los pies cerca de las piezas en
movimiento.

« Retire el enchufe de la toma de corriente:
- siempre que se aleje de la herramienta;
- antes de revisar, limpiar o reparar la herramienta;
- después de que la herramienta toque otro objeto extrano - después

asegurese de que no esté dafada.

« Las reparaciones del cortasetos deben realizarse por personas
autorizadas.

« Debe utilizar inicamente piezas de repuesto originales recomendadas
por el fabricante.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

« Mantenga todas las piezas y los Utiles en buen estado para asegurarse
de que el cortasetos sea seguro para trabajar.

« Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o dafadas.

« Proteja el cortasetos contra la humedad.

« Manténgalo fuera del alcance de los nifios y con la proteccién de
piezas de corte puesta.

DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS

ANGEIENE
W] 7] 18] |®
0| Rl | X |3

-

. jAtencién! Guarde precauciones
2. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Useelequipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccion
auditiva)

. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de

mantenimiento o reparacion.

Use guantes de proteccion

Use ropa de proteccion.

Use calzado protector.

Proteja la herramienta contra la humedad.

9. Clase de proteccion dos.

10.No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

11.Cuidado con las astillas.

12.Para utilizar en los exteriores

ESTRUCTURA Y APLICACION

El cortasetos es una herramienta eléctrica manual propulsada con motor
monofésico de conmutacién y no requiere puesta a tierra de proteccion
(clase II de aislamiento). El cortasetos descrito esta disefado para
realizar trabajos en el jardin particular, tales como: cortar setos, arbustos
y matorrales. Cualquier otro uso que no estd permitido en este manual,
puede causar dafos a la hoja y plantea una grave amenaza para el usuario.
El cortasetos es solo para el uso de aficionado.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados.

H

5.
6.
7.
8.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio de la instruccion.

Espada

Proteccién de la mano

Empufiadura guia

Bloqueo de interruptor

Empufadura principal

Interruptor

Sujecion del cable de alimentacion

PN RWN =

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

MONTAJE / CONFIGURACIONES

1. Proteccion del cuchillo -1ud.
2. Proteccion de la mano -1 ud.
3. Tornillo -4 uds.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA PROTECCION DE LA MANO

Protector transparente de la mano con gran superficie protege contra

las lesiones y al mismo tiempo permite una buena vista de la espada.

« Coloque el protector de la mano (2) en la carcasa del cortasetos y fijela
con tornillos suministrados (imagen A).

TRABAJO /AJUSTES
La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas de la herramienta.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El cortasetos cuenta con un interruptor de seguridad, que requiere el
uso de las dos manos para accionarlo.

Puesta en marcha - pulse el interruptor de bloqueo (4) y manteniéndolo
pulse el interruptor (7).

Desconexion - suelte el interruptor (7) o el interruptor de bloqueo (4).
El cortasetos trabaja solo después de presionar con una mano el
interruptor de bloqueo (4) sobre la empunadura guia (3), al mismo
tiempo que el interruptor (7) sobre la empunadura principal (6).
Soltando uno de los interruptores causara que el cortasetos se
apague.

El freno de seguridad del cortasetos inmovilizalo en menos de 1
segundo después de que el interruptor se suelte.

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

Antes de comenzar el trabajo, inspeccione con cuidado el seto

para asegurarse de que no hay objetos ocultos, tales como: vallas,

mallas, etc.

« Conecte el cortasetos al cable de extension adecuado.

« Conecte el cable de extension en el soporte del cable (8) (imagen B).

« Al recortar ramas largas debe trabajar de forma gradual, capa por capa.

« Puede trabajar con el cortasetos solo cuando el césped estd seco.

« Después de terminar el trabajo, coloque la proteccién sobre la espada
del cortasetos.

CORTAR SETOS

« Ademas de cortar setos, el cortasetos se puede utilizar para cortar
arbustos y matas.

« El mejor resultado se obtiene guiando la espada de la manera que se
dirija en un dngulo de aproximadamente 15° al seto.

» La espada tiene dos lados y los cuchillos que giran en direcciones
opuestas permiten el corte en ambas direcciones o en movimiento
pendular (imagen C).

« Para obtener la misma altura del seto, se recomienda extender una
cuerda o un cable a lo largo del borde del seto cortado. Las ramas
sobresalientes por encima de la linea designada se deben cortar
(imagen D).
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« Para guiar las ramas hacia la hoja, debe mover la espada de manera
uniforme hacia delante o hacia atras en la linea de corte.

 Los lados del seto se deben podar haciendo movimiento de arco, de
abajo hacia arriba (imagen E).

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

Tenga precaucion debido a los bordes afilados de la hoja. Cuando
la hoja no se utiliza, la espada deberia siempre estar cubierta con
la proteccion.

LIMPIEZA

« La carcasa de la hoja y los elementos de plastico deben limpiarse con
un cepillo suave y un pafo.

No utilice agua o agentes basados en disolventes o sustancias para
pulir.

Recuerde que debe mantener los orificios de ventilacion del
cortasetos siempre libres.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Compruebe la hoja para ver si no hay defectos obvios como hoja
suelta o danada, tornillos sueltos y componentes desgastados o
danados.

« Compruebe que la tapa y la proteccion estan en perfecto estado y
correctamente instaladas. Antes de utilizar la hoja debe llevar a cabo
todo el trabajo de mantenimiento y reparacion necesario.

» Después de cada uso, limpie la hoja y rociela con spray conservante.
Durante los trabajos de duracién mas larga, es recomendable engrasar
el cortasetos con una capa fina de aceite en intervalos de tiempo
regulares (imagen F).

« Compruebe el estado de afilamiento de la hoja.

La hoja se debe almacenar en un lugar seguro, seco y fuera del alcance

de los nifos.

» No coloque ningun objeto sobre la carcada del cortasetos.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio

técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Cortasetos

Parametro Valore
\Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 600 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 1700 min”
Clase de proteccion 2
IAncho de corte 450 mm
Longitud de la espada 510 mm
Grosor max. del material cortado 16 mm
Peso 2,45 kg
Ao de fabricacion 2018

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presién acustica: Lp, = 89,9 dB(A) K = 3,59 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 98 dB(A) K = 3,59 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones:

en laempunadura frontal: a, = 4,38 m/s>K = 1,5 m/s?

en la empunadura trasera: a, = 3,37 m/s’ K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del
vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos
los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
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prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

W,

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TAGLIASIEPI
52G567

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER | TAGLIASIEPI ALIMENTATI DALLA RETE

ELETTRICA

AVVERTENZA: Durante I'utilizzo del tagliasiepi bisogna rispettare le

norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella di terze persone

si prega dileggere il presente manuale prima di iniziare ad utilizzare

il tagliasiepi. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.

« Tenere lontano dalla lama tutte le parti del corpo. Con la lama in

funzione non cercare di rimuovere il materiale tagliato o tenerlo

fermo. Rimuovere il materiale bloccato solo dopo lo spegnimento
del dispositivo. Un momento di disattenzione durante I'utilizzo delle
cesoie elettriche pud portare a gravi danni.

L'elettroutensile deve essere tenuto tramite le superfici isolate

dell'impugnatura, poiché la lama puo venire a contatto con

il cavo di alimentazione. Il contatto della lama con il cavo sotto

tensione puo causare la comparsa di tensione negli elementi metallici

e condurre a scosse elettriche.

» Quando la lama non ¢ in funzione, tenere le cesoie elettriche per
I'impugnatura. Durante il trasporto o lo stoccaggio delle cesoie,
proteggerle sempre con il coperchio di protezione. Un utilizzo
attento del dispositivo riduce il rischio di lesioni a seguito del contatto
con la lama.

« Tenere il cavo lontano dalla zona di taglio. Durante |'utilizzo il cavo
potrebbe trovarsi nella siepe e venire accidentalmente tagliato.

ADDESTRAMENTO

e Prima dell'uso controllare il cavo di alimentazione srotolato, per
assicurarsi che non vi siano danneggiamenti o logorii.

« Non utilizzare il tagliasiepi se il cavo di alimentazione & danneggiato

o logorato.

Prima di collegare il tagliasiepi alla rete bisogna sempre assicurarsi che

la tensione di rete corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta

nominale dell’elettroutensile.

Il tagliasiepi puo essere collegato unicamente a un impianto

elettrico protetto con un interruttore differenziale, che interrompe

I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita superai30m,.

Per collegare il tagliasiepi € possibile utilizzare solamente prolunghe

di tipo adatto per 'uso all'esterno.

« Se il cavo durante il funzionamento si danneggia, interrompere

immediatamente |'alimentazione. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI

SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.

Tenere il cavo di alimentazione a distanza dagli elementi di taglio.

E vietato I'utilizzo del tagliasiepi da parte di bambini e di persone che

non abbiano letto il manuale per I'uso.

« Non tagliare la siepe quando terze persone si trovano nelle vicinanze.

« RICORDA: |'operatore o I'utilizzatore é responsabile per gli incidenti o
per i pericoli, nei confronti di terze persone o dell'ambiente.

PREPARAZIONE

o Durante il lavoro indossare sempre calzature robuste e pantaloni
lunghi.

o Utilizzare sempre mezzi di protezione personale, come occhiali
protettivi e protezioni per I'udito.

« Controllare con curail terreno dove si dovra operare, ed eliminare tutti
gli oggetti che possono danneggiare gli elementi di taglio.

» Prima dell’'uso assicurarsi sempre che la lama del tagliasiepi non sia
danneggiata.

» Lavorare tenendo il tagliasiepi con entrambe le mani.

« Fissare le prolunghe di alimentazione allimpugnatura, in modo da
impedire scollegamenti accidentali.




VERTO

UTILIZZO

« Lavorare solo con lilluminazione diurna o con una buona
illuminazione artificiale.

« Evitare il taglio di siepi bagnate.

« Assumere sempre una posizione stabile.

« Per trasportare il tagliasiepi spegnere il motore.

« Non utilizzare il tagliasiepi con protezioni danneggiate o senza i
dispositivi di protezione forniti.

« Accendere il motore secondo le istruzioni, facendo attenzione che
mani e piedi si trovino a distanza dagli elementi di taglio.

« Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano libere da sporcizia.

« Prima di avviare il tagliasiepi, tenere saldamente l'elettroutensile con
entrambe le mani.

« Tenere mani e piedi a distanza dalle parti in movimento.

« Estrarre la spina dalla presa di rete:
- ogni volta che ci si allontana dall'elettroutensile;
- prima del controllo, pulizia o riparazione dell’elettroutensile;
- dopo il contatto dell'elemento di taglio con un corpo estraneo -

controllare che l'elettroutensile non sia danneggiato

« Il tagliasiepi deve essere riparato unicamente da personale
autorizzato.

« Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio indicate dal
produttore.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

« Mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile, per
garantire il funzionamento in piena sicurezza del tagliasiepi.

« Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza.

« Proteggere il tagliasiepi dall'umidita.

« Conservare fuori della portata dei bambini, con gli elementi di taglio
coperti dalla protezione.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura
dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di
protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.
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1. Attenzione operare con particolare prudenza
2. Leggere il manuale per l'uso, rispettare le avvertenze e le norme di
sicurezza in esso contenute!

3. Utilizzare mezzi di protezione personale (occhiali protettivi,
protezioni per I'udito)

. Scollegare il cavo di alimentazione prima di iniziare manutenzioni o
riparazioni

5. Utilizzare guanti protettivi

6. Utilizzare indumenti protettivi

7

8
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. Utilizzare calzature protettive
. Proteggere dall'umidita
9. llclasse diisolamento
10.Tenere mani e piedi a distanza dagli elementi taglienti
11.Fare attenzione ai frammenti lanciati via.
12.Per uso all'aperto.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il tagliasiepi € un elettroutensile manuale azionato da un motore a
spazzole monofase, e non richiede collegamento a terra di protezione
(Il classe di isolamento). Il tagliasiepi descritto & destinato all'esecuzione
di lavori di giardinaggio, come taglio di siepi, arbusti e cespugli. Ogni
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altro utilizzo, non ammesso nel presente manuale, pud portare a
danneggiamenti del tagliasiepi e puo costituire un serio pericolo per
I'utilizzatore. Il tagliasiepi € destinato unicamente ad usi amatoriali.

E vietato utilizzare I'utensile in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

Lama

Protezione per le mani

Impugnatura di guida

Pulsante di blocco dellinterruttore

Impugnatura principale

Interruttore

Fermacavo

-
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* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>E

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione dellalama -1 pezzo
2. Protezione per le mani -1 pezzo
3. Vite -4 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER LE MANI

La protezione per le mani trasparente, di grande dimensione, protegge

da ferimenti e allo stesso tempo permette una buona visibilita della lama.

« Inserire la protezione per le mani (2) nel tagliasiepi, e fissarla con le
viti fornite (dis. A).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato
sulla targhetta nominale del tagliasiepi.

ACCENSIONE - SPEGNIMENTO

Il tagliasiepi possiede un interruttore di sicurezza, che richiede l'uso di
entrambe le mani per I'accensione.

Accensione - premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4)
e tenendolo premuto premere il pulsante dell'interruttore (7).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (7) o il pulsante di
blocco dell'interruttore (4).

Il tagliasiepi funziona solo con la pressione contemporanea con una
mano del pulsante di blocco dell'interruttore (4) sullimpugnatura
di guida (3), e con l'altra mano del pulsante dell'interruttore (7)
sull'impugnatura principale (6). Il rilascio di uno dei due pulsanti
provoca l'arresto del tagliasiepi.

Il freno di sicurezza del movimento delle lame si attiva in meno di 1
secondo dal rilascio del pulsante.

INDICAZIONI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA
Prima di iniziare il lavoro controllare accuratamente la siepe,
verificando che non siano presenti oggetti come steccati, reti, ecc.

« Collegare il tagliasiepi ad una prolunga adatta.

« Fissare il cavo della prolunga nel fermacavo (8) (dis. B).

« Per tagliare rami molto lunghi bisogna operare per gradi, a strati.

« Il tagliasiepi puo essere utilizzato solo quando la siepe & asciutta.

« Al termine del lavoro applicare la protezione della lama.

TAGLIO DI SIEPI

@- Oltre che per tagliare le siepi il tagliasiepi puo essere utilizzato per

tagliare arbusti e cespugli.

« |l miglior risultato di taglio si ottiene manovrando la lama tenendola
con un angolo di circa 15° rispetto alla siepe.

« Lalama a doppio taglio permette di tagliare in entrambe le direzioni o
con un movimento oscillante (dis. C).
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« Per ottenere unaltezza uniforme della siepe, si consiglia di tendere connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
un filo 0 una corda lungo il bordo della siepe da tagliare. | rami che copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
. P Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
sporgono sopra la linea fissata vanno tagliati (dis. D). ) RO
X . X A severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
o Per tagliare i rami con la lama, bisogna far scorrere la lama
uniformemente in avanti o allindietro, lungo la linea di taglio.
« | lati della siepe vanno tagliati con un movimento ad arco, dal basso
verso l'alto (dis. E).

f SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la

regolazione, la riparazione o il servizio bisogna estrarre la spina del

cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Operare con prudenza a motivo degli spigoli vivi della lama.
@ Quando il tagliasiepi non é utilizzato la lama deve essere sempre

coperta dalla protezione.

PULIZIA

« Il corpo del tagliasiepi e gli elementi in plastica vanno puliti con
spazzole e panni morbidi.

« Non utilizzare acqua o solventi o sostanze lucidanti.

Verificare che le feritoie di ventilazione nel corpo del tagliasiepi siano

sempre aperte.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
« Controllare il tagliasiepi per verificare che non presenti difetti visibili,
come lame allentate o danneggiate, collegamenti a vite allentati,
o elementi strutturali danneggiati o logorati.
Controllare che i coperchi e le protezioni siano integri e correttamente
montati. Prima dell'utilizzo del tagliasiepi bisogna eseguire tutte le
operazioni di manutenzione e riparazione necessarie.
« Dopo ogni utilizzo pulire lalama, e spruzzarla con lo spray di manutenzione.
Durante lavori di lunga durata si consiglia di lubrificare le lame con uno
strato sottile di olio, a intervalli di tempo regolari (dis. F).
Controllare I'affilatura delle lame.
« Immagazzinare il tagliasiepi in un luogo asciutto, sicuro, fuori dalla
portata dei bambini.
« Non appoggiare altri oggetti sul corpo del tagliasiepi.
Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Tagliasiepi

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 600 W
Velocita di rotazione a vuoto 1700 min’'
Classe di isolamento Il
Lunghezza di taglio 450 mm
Lunghezza della lama 510 mm
Diametro massimo dei rami tagliati 16 mm
Peso 2,45 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 89,9 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 98 dB(A) K= 3,59 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
impugnatura anteriore: a, = 4,38m/s> K= 1,5 m/s
impugnatura posteriore: a, = 3,37 m/s*> K=1,5 m/s

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
Ef venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di sequito: ,Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
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